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INTRODUCCIÓN 

Con el nombre de "Padres de la Iglesia" o "Santos. Padres''., se designa, a partir del siglo IV, 

a algunos maestros del pasado que dejaronhueÚas'.en la tra11~misión, explicadón y defensa 

de la fe de la Iglesia. Set.rata generaÍmenÍe de gr~ndespbis;os del Oriente y OccÍdente 
, , . '· . ·, .,~·~-· · .. :- ·,:: ,'i:';·,~; ·!'''Y.~.~/·. 'J, ;~;_', ·\;;'.-:--

cristiano que garantizan la cóntinuicÍad y laünidad.de laTe.é;; · 
_; _·,:i ·~ '. •. i"' _;_'-'.;-',:'·, ·:.>:-.;-' ---~~-. ';:.-~} '.-_;_:,~'~;,:/-.~~,,_-:)- ->;;'<' .:>~ 

:"\C·:,:._ . - "' ·,:,· .,, .. -- - -.,~: 

A partir d~i' ttu:i:ía~isí.;{~'5,:;'~esi~rió ,:;~~'el ~o'inbr~ d~ ;,P
0

ádres" a los escritores más 
•.-:_¡;\ ·- ;;>e ;,»;:_ ·; :".i<--~~)~-~: r-; . 1 

antiguos. En general/a los que vivieron ~n los s~Í~ ;ü o~ho prlm.eros siglos de la era 
--·.:- '.-. ..:. .. :-· . '·--' '., . --- - .-- - . , __ .: 

cristiana. 

. - '· 

El trabajo de investigación, que aquí presento, quiere ser una ínviJaciÓ~ al~ l~ctura de' 

uno de estos escritores y, al mismo tiempo, un intento de traducdióri ~';; Cibr~ p~;~·mejor 

entender su aportación al crecimiento de la fe cristiana. de la que .fiie¡'~stigo,Y:rn''aestr~. 
, ,,- .. 

Pero espontáneamente surge una pregunta: ¿qué objeto tiene.leer ho;A uJ1ri de esos 

Padres? ¿Qué sentido, el retomar a ellos? ¿Por qué no traducir a los clftsico!(iradicíonales? 
'" - '" ···"'""- . . 

Independientemente de los factores bíblicos, teológicos, moral.es: CÍiaje~siciñe~' · 
,-. 

ecuménicas y demás rollos eclesiásticos, que bastari8. pa~~jllstificar ;;;~~tudli:y de 
:·,-_::,,, .,.)· 

quienes debemos aprender, además para afrontar con Sll rnis~a:l.ctitlld IO!Í:'problemas de 

nuestro tiempo. considero que hoy se les estudia much~: per6 ¡~)~i"í;~,~~~~. 
t~-.:- .· ~_.'~-:~~--.) __ ,., "\>:':· "·:· -

El último gran Padre de la Iglesia latina. que vivió en· sus p~opias ~es la-perseeución 
- - - - - - - -- . ;_·: ;-~ -, - -,_,- ,, 

de los cristianos, como delata con fuerza su obra. fue i~~i~ ~~C:ilio>Fi~ia.no Lactancio, al 

que, por su excelente estilo clásico, Pico de la Mirándola definirla más tarde durante el 



. . . < . . : .·.· . ... .. . . 

Humanismo con ·el ~~b~eno,i.;bre dé "~iceró~cristiano''.~~a~iÓ en Áfüéa;'donde le instruyó 
~ -'· _,, :, · .... '. . ,· < -··' .. · .. ,' ·''- . '. __ . -'·e·- ··e:···-· ,.. . . - - ~ -,_. 

1 • -~- ,-

en ramoso retórico Arilobio y donde éi mi~mo ejérdó cómo lllaestro éle retórica. Descolló 
- _;_ .·;·" - .·- ._ - --- ; ',·\ "----·-- - _,., - ; _,-_ - ',~. - - :- "'' •• - • ·.- - " • • -: - ~ • - < - .-- - • - • '· ' - - -

de tal forma que ei ~mp~rador ¡;ioC:1~~i¡n~l~_ll~rnÓ ~'riti~ Í~s ~~;¡290; 300 para que diera 

ciases de iéióri~ ¡~¡i~a en s..; nu~"ª reside~~{~ ~~-Ni~it~i~' -~j'~;1i%~~- ¿~ posible que se 

contara allí entre sus alumnos el füt..;r~ ·~~p~~~dJ~;dií1stantino el ~rande, que residió en 

Nicomedia hasta el año 306. Al menos ~~~~i~í~~¡~ ~?~aii~~io. Asi se explicaría que él lo 
- .·, -···' '· ~;_·:~~-}-.;:-·;~::.:'>: ·: 1-· : 

llamara a Tréveris, en 1 Galia para que füéra tutor de su hijo mayor Crispo. 
- .. -- ·- - •. - •¡--~.! - -

-·· 
No conocemos la fecha precisa de 1á'con~ersión.de Lactancia al cristianismo, pero, sin 

duda, debió ser anterior al 304 ya q~~ c..;ando comenzó la persecución de Diocleciano, en 

febrero del 303, él renunció-·~ s~ cát~dra y, durante la persecución, vivió pobremente en 

Nicomedia o en sus proximidade~. Por ese tiempo comenzó su fertilidad como escritor 

cristiano. 

Entre los escritos del periodo cristiano figura el De mortibus oersecutorum. Una obra 

que trata del fin funesto que tuviéron'los ·perseguidores de los cristianos, sobre todo a parti~ 

de su época, es decir, desde la persécución de Diocleciano y su continuación. Relata la 

muerte de Maximino el Dado (3 Ú);;y Bi6cI~ci~~o, pero no habla de la persecución de 
-· - ._. ·- - . - ' . ~ ·-- - -- -

Licinio, que empezó hada ~l 32l;e~to ha.he~ho c~eer que el libro fue redactado antes de 

este año y probablement~.e~i~e.~1Yf~ ;·,; ;7:,;~; • · ······ .. t 
El estilo de Laétanci~·;n~~:~·~¡,;~~~j¡fer~~~ia'de todas las demás, es violento y 

-;'.:.}~ ~~~::;:·"~ .... : .. > -... ,_ .· ·./.~~-:~_~,.W_r~--~-;- .~.~-~:-. ·_: ;--.- -. , 
apasionado, y en la'excitacióii el!'uto~ ~agera y se complace en pintar con vivos colores 

los más atroces su~~;~. ~6~ La~t~~¡i, Ía ¡iteratura cristiana retoma al culto de Cicerón. En 

11 



. . : . ..:: ·. . 
' ' .. ,; .· 

todas sus obras sea~~ª el ideal estilí~tico cic_eroniano ~~ annonia y cie eleiancia. 
~-~-:·<.·' .~:-."'~ -

Mi intención· al traciuciir ~s~a Óbrá d~ ¿cta~ci~ 11Je ié¡~m~r;~; ¿¡¡ ¡)~ri()d~ hi~tóricio que me 

::::i::::;::~~~::d~l:i~sj~:f ~::i~fdt~~~~~J~t~it~dJ~~lit~:t:~~::::~o:ó y 

• . . .· .. ,. ·. ::·~---: :/ ... :·.·,·\::·~- )~;~ -H~f:·:·~ ;'i~~!":'.·, '.~~~}/·</_t ·:e~~-~-:~.~'.~:~'.·.:··.. . __ ..... 
traducir a un autor que, entre,otrosdee~tepenpdo;.me pa.recian un. tanto.olvidados. En la 

Facultad siempre nos porii~n;~mC>~ ~!~f p~~f ;~i~:~~~~¡j~-~~;;lo;;~~t()~e~ ~rototipos. Pero 

que, sin negar su excelencia y ~u IÚga~·~h')~i; i~i~a~flA~l¿as: d~ prim~rísi~o orden, 
., '.'. .. !:'.\-.J·/:{'."'j .. :~:~·::· ~.\z.-:.y: ::'"·,· ·: 

considero que no son los Únicos ~jempl() ciehiÚnid~d. · 

Por otra parte, Lactancio me parece Ún Pad;e de ia Iglesia comprometido con su tiempo y 
. ·.·;·, ·:· ... : . . 

con su formación tanto religiosa como ciultural. Un protestatario que no tuvo ningún miedo 

de enfrentarse a los poderosos 'de su época:· Quizá un poco exagerado como menciono 

arriba, en sus descripciones de fondo, pero que me parecen lo de menos, cuando analizo su 

estilo y prosa elegante, que es lo de más. 

En cuanto a mi traducción, pretendi hacerla literaria en espai\ol, sencillo e inteligible. 

Creo que una traducción con pretensiones eruditas y de altos vuelos, de ésas que se quedan 

en las librerias y que nadie lee, no es la que yo ambicioné. Quise traducir para la gente 

común y corriente. Reconozco mis limitaciones y quizás mi trabajo esté todavía muy lejos 

de una investigación bien elaborada y peñecta. pero quiero asegurar a quienes me lean y 

examinen que por ganas y entusiasmo no quedó.:· 
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DATOS BIOBIBLIOGRAFICOS DELlACTANCIO 

Sobr~
0

~ucio d~~Hid Flrilli~iano 1-.a~tan~o i. pocas noticias se tienen de su vida. 

siglo in o:c:, y pqr)ó tanto le tocó :.,i:.,ir los tiempós duros de la persecución de Diocleciano 

=~::~·~1~f ~~t~:=~:::.:.:=~~:.:::;,Mióuoio ~i<, TortuUooo; '"" 
Cipiario; ¿~~~¿~·~~,~~·,:;,'ÓbiÓ; de este últi~o. fue profesor de ~etónca ;~e los ~:u.idil'>s profanos 

, ·-'· . :,.;_, .- ,·.:::' .· : .- .·x:;. =-. ·. . . . - . ·" . - . -- : .. ·_ >/.·.-'- :c.~1 .. '.··:-.;:-~: . .. ,,':.',,::· '',:··· .··.·._ . .:-

en la ciudad de Ücea en NÚmidia: .sin embargo, Lactando no se entrenó para ia. 

elocuencia del foro y jamás apareció en público. Pese a esto; sÚ reputaCión fue tan grande que 
" 

llegó a oídos de DiocléCiano, el cual tenia una escuela de retórlca,J que usaba como instrumento '·· . .· .·.·,' ., .- .___ ,- -

en contra del crist~ariismo y én defensa del paganismo, 

En el año 305, et emperador Diocteciano to mandó Uamar,junto'con Flavio el gramático, 

Nicomedia, e11 B;ti~ia, J~ nueva.capital de Oñente, para <JG~ i~pá~iera clases de elocuencia Iatina.3 

No tuvo éxito;'.i:>ues al ~er Nicomedia u~a Ciudad gri~ga, cont~ba cori pocos discípulos. 

En el año 3·03, se inlcia ta persecución cñstiana:'Éntonces Lactancio se vio obligado a renunciar a 

su cátedra, pues se habia convenido al cristianismo. Entre los años 303 y 306, abandona Bitinia, 

sumido en la pobre7.a. debido no a su fracaso como rétor sino más bien, a su nueva fe cristiana. 

1.-Los manuscritos de las Instituciones. vacilnn entre las formas Caelius y Caccilius .. MOREAU. J. 
Laewncc. p. 14 
2.- ORLANDIS, José. Historia de In Iglesia. p. 95 
3.-.PARA TORE. Ellore. Storin della Lcllcratura Latina. P .869. 
4.- Flavio el grnnuitico. \"i\"ió durnntc el reinado de Diocl=ianno. Se conscn•n de él un libro que escribió sobre 
mcdicinn, con1pucsto en versos. 



Para el año 3 1 7; viaja aTréveris; en la Gália, 11,am~do]lor.Gonstantino;• quien le encarga la educación 

. literaria de su hij() C~spo, que le ~u'éede;.¡~ <l~spués cii: sll mu~rt~Z Gr~~Ías á esÍ~ aéontei:imiento, el 
,, . ~, -· '. ,;' 

anciano maestro· püél() 'p~?rr_~u :ej:~ ~ranqu'.'~.~~.te. .• .-, . ': .• <:, ~~' .· .· ... ·i '. i : .·. 

La' ~echa· cÍ~ s~-~~-g~~f~~j;~~~:-iJi~ 1~:,¡i~n·: ~:i~r~~~i~-Je ~·i~·~J~(¿~J~e;'r~Í~~do d~ 
Constantino; en éx·t~e~~i~~~~z.:\;, ,[\ ·. •'• • ':i ;;; !;>¡~ ;)'./' ~~V·::~ > ; 

... · .... y ¡ : 'i• ,(( : ; <'¡i·'".> '.: ,i.''·/•f.~~.:· ,::_ /·{ ·- . . .. 
-.. Durante el tiempo.que Lactancia permaneció en· Nicomédia"como profesor de retórica, y por el poco 

.·, '.·:: __ -~:::'.~::·_: __ ,-~: t:-::~·¡}._?:;?~{?:.·/t~\~ r~~t~;{r:;;::~--.~~3\~ .. ~,-;)~r ;~-::?-~::·-<<;:~: ::-~~-'.::?-~~:~r;·-~~:;~:';(:~:~, .. ~-:·· .. : ): ___ :. -
,éxito qÜe Íuvo;'sédediCÓ a escÍibir/Fue llamado'por lós humanistas el Cicerón Cristiano, por ser el 

· .. , ::';• ,..'. .. - '.· .. ·.:.: :/ ,,:, ~ ~ ·:·,_:: . ; ' 

es~~itor rn~~ el~g~nie d~i~u ;i~mp(),'¡,;ies}~~ Jiti~~~Ó ~~,l~lt~~ ~~Hb~rad~m~nte a Cicerón a tal grado, 
':/~ .· . :·; .:· ': :·. ,::;,.: :>~: .. . ~·.~~~:·~:' ·J;;"· 

que se acercó much~ a la p~rfecCiÓn ·d~ s~ -esÚto4.-Est~T;;:;it~ción Ía hizo, porque él estaba convencido 
;::.~ .. ,, .. , 

de que para abrir el cristianismo a la alta c~IÍ~r~;:habl~:'q~¿ pre~entár~ela de una manera elegante y 
. -

atrayente. Sin embargo, la mayor parte de suobr~'es ~~compilador porque toda la cultura filosófica 

que poseia habia sido tomada de Cicerón.' 

Lactancio fue un asiduo lector de los escritores clásicos latinos. y poco interés demostró por los 

griegos, los paganos y los cristianos. Escribió, antes de convertirse al cristianismo, 

varios tratados de gramática y retórica, los cuales se perdieron, y sólo tenemos referencia de éstos 

por la mención que hace San Jerónimo. 

4.- Sn, Jerónimo, <..En,W., 58, I O). 
5.- QUASTEN,Johancs. Patrología. Madrid. 1978, p. 686. 
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La producción literaria de Lactancio se clasifica en tres partes: 

A ) OBRAS NO CONSERVADAS : 

1.Del Symposium o Banquete. Primera obra. que escribió Lactancio. 

2. El Hodoeporicum o Itinerario. que es uná descripción ~n hexám~tros de su viaje de Afiica a 

Nicomedia. 

3. Dos libros a Asclepíades; cuatro libros de: Cartas a Probo; dos libros de Cartas a Severo y por 

último dos Cartas a su discípulo Dem~triiino; . ,, . 
·3 -~~ :_- .. ;·.-., - . 

4. Un manuscrito de Milán, cuyo cóntenido ·es uri peq~eño fragmento con esta nota marginal: 

Lacta11ti11s De Mortihus Animi. 6 

B) OBRAS CONSERVADAS. 

Ya convertido al cristianismo. Lactancia escribió varias obras de tendencia kpologét~Ca, entre ellas 

están: 

l. Sobre la obra de Dios ( JÓ>i c:rf1.cfo Det )7 escrita alrededor del 303~304 [Ú;j:;:s un estudio de las 

maravillas que el hombre encierra tanto ensu cuer¡)o, j~ ~~--~:~t.n¡'¡:~o:·'~o~~ en su espíritu. - ,- - ""• - --- . - - ' . . ,. ·.--.:.,_ - ' 

DemUestra, en contra de los epicÜreos; que Di~shid~~o~l horiibi'ie; ~entiO:iento y la razón, 

ya que él, en si mismo, es inteligencia, percepción y razón. 

6.- Consm de ww cuantas lineas. en b que trata de los aJCctos del nlma y explica su orie,cn. Estos 
a.tCclos han sido impl.nntados por Dios para D)'Udar nl hombre en el ejercicio de la virtud. 
QlJASTEN. !2i!..!;i¡. p. 697. 

7.- Es la ohm más antigua. I..a dedicó a Demctrinno. antiguo alumno suyo. cristiano de buena posición 
'-"Conómica. Se nd\icrtc en ella la {Ullll diferencia que separa a Loctancio de su maestro Amobio. pues 
C-Sh: sostiene que el n1rua en la carne está en una cárcel y niega que scu la creación de Dios inmortal 
por 113lumlC7.a:. aquél. por el contrario. admira en el cUCTpO una marn\illa de orden y de bcllc:za.­
QUASTEN. Qruti!.p. 688 .. 
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2.-DIVINAS INSTITUCIONES (p¡~;úaehi.vtil11;io~11!.~)," escrita alrededor del 304 d. C., consta 

de 7 libros. El primer libró intitulado; E.1 iai'so cGúo 'ele los dioses; el segundo, El origen del error. 

Ambos refutan el politeismo, fuente pri~arla~dél e~fr.C>ri el tercer libro, La falsa sabiduría de los 
-,.:.'-:-<;' ; -~' 

filósofos, señala a la filosofia como la.~egti~C!a .. fuent;;; del error. El cuarto libro, Sabiduría y religión 
··-·;-;·.-,.::,:;::« . ·.:'.:> 

verdaderas, se propone demostrar que Cristo/el hi]d ci6· Dios, ha comunicado a los hombres la 
.• -.-:. - ~/ 'º' -'.> «·, . L ,· ,e/,·· :, -. " 

verdadera ciencia, es decir, la sabiduría~:l~~~Ú~;¿·~'l~n'i~separables; y, por consiguiente, el Salvador 
... ·.·:/::<.:" 

es la fuente infalible de nuestra religión .. El qÜinH;:iibro, se intitula, Jysticia. Virtud que según el autor, 

es muy importante para la vida de la sociedad. Desterrada por la idolatría, volvió a la sociedad cuando 

Jesús descendió del cielo. El sexto libro, Verdadera Religión, demuestra que la religión para con Dios 

y la misericordia para con los hombres, son las exigencias de la justicia y la verdadera religión. El 

séptimo libro, Sobre la vida bienaventurada, presenta una especie de escatología milenaria, con una . 

detallada descripción del premio que recibirán los adoradores del único Dios. 

3. El Epitome ( Fpltn"'""" ),"escrito alrededor del 314 d. C., es una especie de apéndice de la 

Instituciones Divinas. No se trata de un extracto de la obra; sino de una ree.dición abreviada. 

4. Acerca de la Cólera de Qiru; (be tra &>dl),10 e~crifae~'tomo al 313 o 314 D.C., esta obra 

sostiene, contra Jos epicúreos Y,los ~sto'icos, que Dios int~rviene en las vicisitudes humanas, pues 

los epicúreos im~ginabari ~ rii~~:~nl.e~a~ente inmóvil, ya que su felicidad exige que permanezca 

indiferente al mundo, :;~ c~i~r~ni ~~n~;ad, ~orque estas emociones son incompatibles con la 
:_ .. -. .:,_:. ' ·• 

naturaleza. Lactaricio, en suteorla, señala que tal afirmación implica una negación de Ja Divina 
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·•Providencia,· e incluso de Ja exis.t~ncia·de Dios~ J>~rque; si ~ioS exls~é; no'púedcts~riiiactivo; y. 
-, ::..:~-. :>".' ... - .. '"· 

tampoco se puede aceptar Ja noción estoica ele Dios: Porque, si Dios' existe, no puede ser inactivo, 

ya que atribuye a Dios Ja bo~da~.é' ~~~o ·'r~hlJ~ I~ cóiera::Si ¿i~~ no ~e indigna; no puede haber 
·-:>"'.,-;_~>e•_:.,~.,; J(.;2) ... ">-.;-·~-1.~\;,:~:~~:'.~~,;¿ "(','.· .. ·•:".·-- <., . . 

providencia, puesto que el cuid~do qÚe Dios tiene'de los hombres exige que se enfade contra los que 

hacen mal. 

5. Sobre Ja Muerte de los Perseguidores (De Marttbus pcrsec1&tan.oy,), escrita hacia el 321 D.C. 

6. Sobre el Ave Fénix (J?e Aye. p¡,aevú.ee ), poema escrito en 85 dísticos, relata Ja con~cida tabula del 

Ave Fénix. Según el poema, hay un país maravilloso en el lejano Oriente, dc>nde'eJ ~ol brlÍla. Allí se 
~:-.. -- <.;_·_-. " 

encuentra un bosque eu el cual no tienen acceso las enfermedades, ni.la vejez; ni lá'~úert~~ruel o Jos 
• ··<'2 .•\~·· , .;r~· , 

horrendos crímenes. Es en este bosque, en donde no habita más ql.le una solá á:ve;'ei'F:ériix, Único y 
- ·: . __ "·,:·--_.,:.,.,"'.<<-):-.t::·:,: '-:-/:,;·,_~~:--.. ;: .. 

eterno, que al despuntar Ja mañana se posa sobre el árbol y empieza alarizfil-fas.ilotas del himno 
~ -··--·:-:y}~;_'.:·/1(i¡:·-~~·-',·· 

sagrado, saludando el nuevo día y agitando las alas. Más, cuando ha vi'll'ido ffii( ~ft?s; ~iente' el deseo 

de renacer; abandona entonces el recinto sagrado y viene a este.ml1n~a;·Ciondeyeimi la muerte. Se 
'.:- ~ 

dirige en vuelo rápido a Siria (Fenicia) escoge una alta palmera, alH~o~.~t~y.e un .. nido, mejor dicho 
- ~,,_. ~;:~~=- ~-

una tumba, porque muere para volver a dar vida. De sus ceniza~ .. sale' un animal, un gusano, que se 

transforma en capullo; de éste sale un nuevo Fénix y emprende el ~elo a su país natal. 

5 



OBRAS ATRIBUIDAS. Se cree que estas obras fueron escritas por Lactallcio por 

los rasgos caracteristicos del estilo y por las ideas del cristianismo que muestran, entre ellas están: 

1. Sobre la resurrección ( pe RLsurrectí.a"'-C ). 

2. Sobre la Pascua ( pe pasch0 ). 

3. Sobre la pasión del Señor ( pe +i0ssí.av..e 'RP""-L"'-t ). 

11.- Es la obra maestra de Lactnncio, In cual tiene un doble objetivo: de mostrar la falsedad de la 

religión y de lns especulaciones paganas, y exponer las doctrinas y la verdadera religión. El título de 

la ohm se tomó de los manuales de Jurisprudencia Cslilutiones luris Civil is), y en ella abundan 

referencias sobre Cicerón y Virgilio. Utiliza los oráculos Sibclinos y el Corpus Hcnncticus; raramente 

cita la Biblia. Toma del Ad Ouirinum,dc Cipriano, la mayor parte de los textos cscrituristicos que 

aduce. Al hablar de los defensores de la religión cristiana. menciona como conocidos n Minucia Félix. 

Tertuliano y Cipriano, sin hacer alusión a los autores griegos. 

9.- Lnctancio compuso la obra para un hermano, de nombre J>entadio. 

10.- Ln obra está dedicada a Donato, la misma persona n quien le dedica el libro de De Mortibus 
Persccutorum.) Qunsten .. 0 0 Cit.. p. 692 
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EL DE MOR TI BUS PERSECUTORUM, .sobre tn Muerte ele tos Persegutdon!S. 

Fue escrito hacia el 321 d.C., por Lucio Cecilio Firmiano Lactancia. La obra versa sobre el 

desastroso fin que tuvieron algunos·pc~seguidores de la Iglesia católica como: 

Nerón, Dominicállo, Decio,· V~lcriano y Aureliano, y de los decretos de persecución que realizaron 

los emperadores Diocleciano, Maxi..;,iano, Galerio, Severo y Maximiano Daya contra los cristianos. 

La his.tori~ de nuestra obra es muy escabrosa, hasta el año 1678 el conde Foucault la encontró junto 

con otros 250 códices y bajo el patrocinio del ministro B. Colbert, los trajo de la Abadía de los 

Benedictinos de Moisac, en Aquitania, a París. AL año siguiente, el humanista Stefano Baluzio, hace 

la primera edición en donde dicho manuscrito lleva el epígrafe de: Lucii Caccili 

incipit liberad Donatum confesorem ( libro hecho por Lucio Cecilia dedicado al confesor Donato), 

sin embargo, la falta del cognomen del escritor, dio pie a muchas controversias que incluso pusieron 

en duda la paternidad del autor respecto a la obra. Brand fue el principal opositor de la paternidad de 

Lactancia acerca del De Mortibus persecutorum pero finalmente Pichón defendió la autenticidad que 

hoy en día ya no hay duda de ello. Entre los principales argumentos que esgrime Pichón son: 

a) El hecho de omitir el cognomen del autor no era extraño ya que se podia escribir al principio, en 

medio, al final o estar suprimido como en este caso. 

b) Donato (al que se le dedica la obra en cuestión) es el mismo personaje que aparece en la obra de 

Lactancia De Ira Dei, Acerca de la Ira de Dios. 

c) La mejor demostración de la paternidad de Lactancia está en el examen interno de la obra y en 

la comparación con sus obras siguientes: lnstitutiones Divinae ( Instituciones de la Divinidad) y 

De Ira Dei (Acerca de la Ira de Dios). 
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El De Mortibus, es una realización y demostración histórica de Ja idea de unidad de Dios desarrollada 

en los dos primero libros de Ja Instituciones y de la idea de la justicia vengadora a la que está 

consagrado el De Ira Dei. Tanto en las lntiÍ~cioncs como en el De Mortibus se atribuye a los 

demonios el papel de descnc~dcnaritesde la persecución de Diocleciano y del sufrimiento de la 
. ·-. ,.' 

Iglesia. La única difcren.ci~ _que e~isté entre el De Mortibus y las Instituciones, es que en el primero 

se añaden cronoÍogia~ to.pográficas y precisiones históricas, y en las Instituciones encontramos un 

espíritu de conciliación entre la filosofia pagana y la doctrina cristiana. Para concluir es dificil 

encontrar un autor en.el siglo IV. que esté impregnado de Ja cultura clásica. Lactancia es la 

excepción, ya que él es un gran cono~edor de los autores clásico~ como Ciceró.:i y Vi~gilio. De este 

último, hace referencia en su libro De Mortibus PersecJtoruni. 11 

11. MOREAU, J. Lactancc. pp. 22, 28 y 31. 
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FECHA DE COMPOSICION. 

La fecha de composición es incierta, y para establecerla se ha recurrido a los análisis históricos que 

se. relatan en la obra. Se parte de año 3 13 que es el ténnino de las persecuciones, y de esta manera 
. ·. .- - :· 

conocemos el ténnino post quem porque en la obra se cuenta que ya h.abian muerto Maximiano Daya 

(313) y DiÓcleciano, hacia el 3Í6, este último creador de la Tetrarq~Í~. 1 ~ Otro acontecimiento 

histórico que nós remiie ~ ii /~~hade composición es el áse~i~~t~c~e :~aléiia y Prisca, por orden de 
•·· . -·-·_-,. . • " '_º ;:.,··>--.-.. -·.:::·> ,_;_:.> ~~·: __ :· 

Licinio; q~ienes eran espÓsa e hija de Diocleciano, rcspe~t¡_:;~mei';te; Dicho asesinato se efectuó 15 -. - - ·, -·· ', .. _ . ,_. ,. ·.· ._, 

meses después de la derrota de Maximino Daya. Otra ref~rén~ia es la época de páz que reinaba sobre 

Constanino y Licinio en el año 314. Los acontecimientos militares .que se dieron en ese año no son 

mencionados en el De Mortibus y por esta razón se cree que fue redactado en una época en que 

Constantino y Licinio tenían relaciones cordiales. 13 

Puesto que compartieron el poder hasta la muerte de Daya. en el verano del 313. Bames fija la 

focha de composición de la obra a finales del 314 y principios del 315. pues sostiene~ qué· estos datos 
.'. > :_ \• 

se deben a unas fechas erróneas: diciembre 3 del 316 por la muerte de Diocleciano;·yoctubre 8 del 
-.- - - ----· -

314 por el inicio de la primera guerra entre Constantino y Licinio,14 

Moreau ftia el ténnino post quem en 316, y para se basa en el siguiente llrgurí1entc:>: :.,,En el capitulo 
' , - ·, ~"; 1:' '.';_ -•_." . . ;,, ,_~:, '' 

Lll, Lactancia se ríe de los cognomina de lovius y Herculius, iC.i ¿~~le~ fü~i;;;;··~dopt~dos 
. ' . - •. . ·;. < ':'·· ~~ -~ ". 

triunfo dedicado en Roma a Constantino por el Senado en el año 315, Li~inio -aparece representado 

como lovius y Maximiano como Herculius. 

9 
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Moreau aprovécha este argumento para apoyar la fecha asignada por él/ pues parte del 
' .- ' ·, - . · .. · .. '.·, -'. -· . 

razonamiento de que esta ofensa a la memoria de·l¿,s:tetrarcas requÍeren de un iiempo razonable. Otro 

recurso para ~poy~r su fechá ~s la imagen q~e p~esent~ La~t~~diod~ ~icin}~· · 
:·<:. 

Ahora bien, para establecer.el término ante qúerl1. se to~a,c~.:f;o ;~fe~énda ~I año 321 quefüe el 

:. inicio de la guerra contra Licinio y Constántino, la q'ue se'originó p~rque Licinio y su hijo son 

llaína~os para proclam~r a sus hijos cónsules. Sin embargo, Licinio no los reconoce, y por este 

motivo en el 324 estalla la guerra .. 16
. 

12. QUASTEN. Patrología. p. 692. 
13. TEJA. Ramón. Lnctnncio. p. 16. 
14.T.D. Bamcs, Lnctnntius and Constantinc. pp. 29-46. 
15. Jovius = Dioclccinno; Hcrculius = Maximiano. EHRHARD. La Iglesia Primith·a. pp. 322-323. 
16. MOREAU, J. Lactancc. p. 36. 

10 



VALOR HISTORICO. 

La obra de De Mortibus Persecutorum, Sobre la muerte de los perseguidores, trata de ser una obra 

tanto histórica como lit~raria, y para lo~rar esto último echa mano de todos los recursos de retórica, 

y~ qu~ La~tancio e;a un gran ~~to/~a de tenerse presente que la finalidad de la obra no es hacer 
·--· 

· . hi~toria, .sino úna ..;ueva apología histórica. 17 La Apología surgió y se desarrolló, primeramente en 

Oriente ~n lengua: griega, ·~:.orno un intento de los primeros escritores cristianos por ofrec~r una 

pasó a Occidente, siendo la lengua griega el vehículo de expresión, y fue en Africa. la región 

Oc.cidente, donde se extendió con más rapidez el cristianismo. También se desarrolló aquí una 

literatura cristiana latina inspirada en los modelos griegos. 

No es casual que por estos sucesos la obra de Lactancia De Mortibus Persecutorum (Sobre la muerte 

de los perseguidores) tenga un carácter apologético; además en este país nació y se desarrolló la 

apología latina, y casi todos los grandes apologetas, como Tertuliano. Minucia Félix. San Cipriano. 

Arnobio y el mismo Lactancia fueran africanos, lo que hizo fue insertarse en la tradición de la 

apología cristiana de su tierra. 

El De Mortibus Persecutorum constituye, para la época, de la Tetrarquía y los principios del reinado 

de Constantino, una fuente de primer orden, pues representa un momento del pensamiento politice 

cristiano de la época; pero al mismo tiempo es un libro de historiaque.deja v~r ~uc~~?sde gran valor. 

17.-La Apología era una literatura defensiva que trataba de responder a los ataques ídoológícos 
y de todo tipo de que los cristianos eran objeto. 

Ahora las circunstancias se han invertido, los cristianos son los triunfadores e inmediatamente se lan7.a al 
ataque. ORLANDIS, José. La Iglesia antigua y medieval P. 82 
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Tanto el valor de apologfa:~omo eI val.or de libro histórico le dan un carác:ter P'.irtidista }'tendencioso 

a la obra, pues notam()S que Lact~ricio ~o es neutral. . Así pues, no. pode111?s p~rde,r de .;i~ta el hecho 

de que Lactancic>:~~6i'iba sÜ o.b~a e~ un mórnento en el cual los ánlmós s~_encontraban exacerbados, 
'"'•" '.: ·"';'( ."<"1" , 

ya que los cristiarios habi~~ ~;.:.ido una pers~cución durante trece ~ñas, y de parias de la sociedad se 

convirtieron ~n trfü~~~res. Mientras que sus perseguidor~s yacían muertos de una manera 

vergonzosa.< .. :• 

De ésrn man·e;J-~6~~~u; nos-dice que la obra de Lacrnnd~ es ~n libro de historia en el que se han ·- . . . . 

conservado cletaÜes ele gran valor histórico, porque Lactaf!cio e~crlbió para la posteridad el recuerdo 

de hechos. considerables, :Y: p~ra prevenir la falsific~.ción_-~e historiadores mal informados o mal 

intencionados que h~~ian s~frir a la verda~. Se decÚ~Ó ~ ;~traiar los hechós con veracidad y a 

interpretarlos co..;ectament·~, 1 ~: '::f: 

Esta apreciación se deja sentir, cuando Lactancici nC.s n~r;.a l~-n~gación ~I cult~ de-la adoración por 

parte de los cristianos al padre de Majenci() y aJ:)iocledario; o bien cuando átribuye las reformas 

fiscales a la avaricia de los emperadores o ~uando reconoce cj;_¡e -Const~ti~o obedeció en la Galia el 

edicto de persecución • fechado el 23 de febrero deI~OO, e~' ~Iq~e se ordenaba cerrar las iglesias 

y se confiscaron los libros santos. Post~rio_rinente se_ emhen o_tr~s dos edictos. En el primer edicto 

obligaban al clero a sacrificar a los idolos y en el segundo edicto, se obligaba a los fieles a tomar la 

misma determinación. 19 

18. MOREAU, J. Qn....Q!. P 45 
19. LORTZ, J. Historin de la Iglesia. pp. 40-41. 
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Otro ejemplo· dc'valor.hist.ÓÍicodesuobra se apreéill., cuando nos ~el.ata el i11cendio del palacio de 
. -,.,----

Ni comedia, Ja' escena: de Ja a:bdiCación de Diocleciáno, la elévación .de Majencia, la cárrera de 

Maximiano des~u~s;des~f~ga, o•de las campañas de Con~tantino ;Licino. 

Todos estoi sucesos'són•narrados con exactitud y nos percatamos de que Lactanciojamás cae en 

contradicéió.'i'aig~na .• Po~ esta razón, otras fuentes afirman que Lactancio,jamás los d~forrna, ya que 

él, si ·llegara· a.citar.un su.ceso que sienta dudoso, no le inventa más, sino que se convierte en eco de 

Jos rumores que él. haya podido recoger. Por esta razón, si Lactancia pinta a veces cruelmente a 

algunos emperadores, como es elcas.o de Maximiano, Galerio y Maximiano Daya, con colores 

clásicos de tiranos, se debe a s_us dotes retóricas. Pero sus exposiciones están de acuerdo con Ja 

verdad. Las omisiones, como las persecuciones de Marco Aurelio, se explica por Ja buena reputación 

del emperador. Por esto ~ra imposible hacerlo figurar entre los monstruos, de Jos cuales Lactancia 

pintó su muerte. 

Sin embargo, Maximino, el Tracio, no encontró Jugar en la galería de Lactancia, a pesar de estar 

incluido en la lista de los enemigos de Dios. Si el autor excluye a unos e incluye a otros, esto se debe 

a que él tenia razones imperiosas para deshonrar la memoria de Aureliano pero no la de Maximiano, 

el Tracio. También cabe destacar que Lactancio trabajó rápidamente en algunos capítulos 

introductorios sin preocuparse absolutamente de ser completo. 

Otra razón de las omisiones de Lactancia podría ser su intensión de separarse de los defensores de 

una teoría fundada sobre Ja existencia de las persecuciones en un número a prioñ.20 

20. MOREAU. J. Op.ciL pp.46-49 
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VALOR FlLOSOFlCO 

El libro de De Mortibus Perseéutorum • Acerca de Ja muerte de los perseguidores, está esencialmente 
: . ., .. 

consagrado ah~bla;dé i~ gran ~risis que sufrió Ja religión cristiana desde el 303. Esta obra se 

presenta clJ~o ~na:historla de.lo~ perseguidores y. particularmente, se refiere a la horrible muerte que 

sufrieron Jo~ p~~seguid6res de la iglesia, como castigo divino por los crímenes cometidos desde 
~ ' . - . 

reinado de.Neió~ hasta el reinado de Maximino Daya. 

La tesis fundamental de la obra es la siguiente: 

a) Demuestra que todos los emperadores perseguidores son malos y. por consecuencia, todos 

conocieron un fin terrible. Para Lactancia y los cristianos. un emperador malo era sinónimo de 

perseguidor de los cristianos. es decir, el mal emperador era un emperador contra el senador. 21 

b) La información histórica de Lactancia, en el sentido de hacer coincidir la condición de mal 

emperador con el hecho de haber sufrido muerte terrible como castigo divino por perseguir al 

cristianismo. 

En Lactancia se percibe Ja finalidad de pintar a Jos malos emperadores como una bestias humanas, 

crueles. arbitrarias, lujuriosas, extravagantes y enemigos del género .humano. 
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.. ,. ' ' ' ..... . , ... .' . ·;· ·:~>. -
. ' :_. J (.::'_:'. ) ~:,>~:::·.·:\ -~ 

Tiranos abominable~ como Ne;Ó~ y~u ~Íriu1C>\:)~~.~ i~ci~~:~~otr1'~i.·~ ·~¡1~~~1k~~:~~~:~i~'. ·~ñosos 
. ..,:;;:.. • ';:< .- ·.",.','., , .• 

com~ ~aleriano, .locosextr~v-~~i_"~~~'.,d~~¡;~~~f~~xk¡~~~f~~~,~~~i~i~Jt~~.i~~-@~w~·~}éo~leciano, 
Max1mmo, .Galeno y Da ya. • Sm. embargo; esta· ~es1s puede tomar:. un caracter. subjetivo ya que 

. -: ' ' ' ·'. '. __ ':". _·_:· ,:_ ·:··. :.-:· ·:·:,:\t}· .. '. · : ;;;_;i~';\:·:~_;7.:·~:r~~·H:h~~:··~v~i:~~~:_~({:_f ~:!;~·j~~~\g_:j~;~_}j~'~}~?-~L:f i~~\~-~~t~~>~?:?Hi~i/·~--~~:~::/~;::h:/-.:_~ ¡··: ·.·' -.' 

Lactancia pinta como bestias humana(a :empera~ores:queél , c~ns_idera qú.~_-.c.staba1f ericontra del 
. . · : : :_ -~ :~:-:-. : ·,~ ::~ -: .. / .. -s~{:~f ~)if:;.~5-:/::~~(;;,1i_JJ J!:;~~;'.::.:/~~f Ú· :/~f }i: ~ ~:f \?~: };(·}ff n/ '.~~z~~_t_}\\~~2:~~ \\t:~~;~?.'.~(;f r~ /{.~~;¿:· . .-. }'-::;:;·: : ·:. :~ · ·. . -

senado por haber perseguido iiJos cñstianos/ ¡)ero 'deja'piisár poi-3.iilto:a empei:ádoi'es malos como 
, . · ,·. ·.: · _.: -~/'. __ ·:_ ·, . ~ ·-r .: .'..:;~~j~~(:.:%t~~;_~:.::;r.;;.~,~~;~'.~;~s:'.~ ... ; .. ~::·~~ú:\;).rr;::<:.~~~~.'.'.~, ;:;~~j~~_,:.:: · ~,}:.1~\·-~~sI~~~'~,\tt{~·-:·;, ;}~~~-:-~': ·;:y}:.:;~:: '.t-'.>.,_·; ·.:= ·, ·.~·~. · , 

Cómodo o Eliogábalo, quienes_ no 1>ersiguier-on ·a los cristian'osi l.;'actancio sí menciona a emperadores 

buenos como Trajano; Mar~o ~hrb;i::;¿~,~~;;~;~ s~Ú~;~\iue fu~;on bu~~6s émp~::dores;pero 
decretaron · persec~cione~. - ·- ·,·. ·~, , ' :.:{?: -' ;. f ~} ' ' : . 

. ;•.\".. .. , ! 

En conclusión, la idea~sencial ~e la 9.b~~ e~ la d~ ~n Dios vengador que castiga a las bestias 

anti senatoriales que persig~i~~Ón afbristiallis0:.o 'y a sus seguidores. Del mismo mo<lo nos deja ver a 
. :·· ', ', -· ,, . .. · '•: " .. '•, ' ' . ·.< 

un Dios justo que si biell ca;tig,a.tambiékpremia a los buenos emperadores, como (:;;~stantino, que 

puso fin a las persebubiones y ell pag6 tuvo una vida pacífica y una muerte dulce.22. 

21..TEJA, Ramón. Lac!nncio. p. 24 
22. MOREAU. J. ~- p . 56. 
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LA LUCHA DE LA 1GLESIA CONTRA EL; ESTÁ.DO ROMANO 

. - ' - . . ~'·. .,_: i' · .. · ·-, .' . . -. -

Jesús había predicho que s~s discípulos seri~n ~;~s~g~idos por los Judíos y por los paganos, 22 pues 

el paganismo romano era tolerante e incluso pennitía''el incinoteísmo judío, el cual rechazaba toda 
- - ' ' '.:;:; -.,..· 

idolatria y la veneración a las divinidades oficiales romanas. 
. ·- ' '.·_ 

El ·cri~tiani~·mo creció a la sombra de ese monoteismo siendo conside;~do ¿orno una secta del 

judaismo . 

. A partir de esta situación, el Imperio Romano comienza una persecución .imerna existente 

entre el cristianismo y el paganismo pues ambos eran dos mundos complet~.rie~te distintos y por tal 

razón debía suceder un choque entre ellos, dicho choque lo produjo el Estado. romano pues era el 

que tenia eÍ poder, una vez realizado el choque. se produce una briJ~al Y. ~a~grienta represión contra 

el cristianismo. 

Las persecuciones fueron decretadas por hombres monstruosos como Neron, por nobles 

emperadores del siglo 11 y 11 L El móvil que los impulsaba a perseguir a los cristianos era el odio que 

se fundaba en calumnias y nimores, tal es el caso de Nerón. quien culpó a los cristiauos del incendio 

de Roma, sin embargo en el proceso legal, porque el Estado romano era también un estado de 

derecho en el que se les entabló la acusación, decía que se les habia condenado por"odio al género 

humano11 ·.2..
1 

22. Mateo 10-23 
23. Ehrhard, Albert. La iglesia primitirn. Pág.154-168. 
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La antipatía y el odio a los cristianos se debieron a las siguientes causas: ' 

a) La necesidad innata de la gente i~~ulta de buscar una víctir;,a e~piatoria de todo desastre. Por este 

motiv~. a los cristi~nos s~ les hi~() res~o'nsal:il~s de todas l~s desgracia~ públicas. - . . : . . . . . . . . 

b) El hecho de que los cristianos se mantuvieran aiejLos de Íos sangrientos y desenfrenados 

espectáculos públicos . 

. c) La creencia de que su vida era antinatural, por sus reuniones secretas. 

d) Los cristianos pretendían poseer la única religión verdadera y rechazaban a los dioses. la idolatria 

y el culto al emperador, por eso se les consideró como ateos y el ateísmo era visto como un 

atentado contra el Estado romano. 2
• 

Las persecuciones no se desarrollaron de la misma forma sino que fueron muy distintas según la 

época y los lugares, por ejemplo. bajo el reinado de Trajano murió San Ignacio de Antioquia, en el 

reinado de Marco Aurelio. noble emperador filósofo. murió el apologeta Justino. 

En el año 177 hubo una persecución sangrienta en la ciudad de Lyon. 

En el reinado de Cómodo los cristianos tuvieron. en Marcia, esposa del emperador, una poderosa 

protectora y pudieron celebrarse la fiestas de pascua. También, en esta época de paz hubo mánires 

como el sabio Apolonio, en Roma, en Sicilli, en Áfüca. 

24. LORTZ, Joseph. Historia de In Iglesia. pp. 67-68 

17 



El emperador Scptimio Se~ero intcMtó impedir el ~~eci'.riicnto del cri~tÍani~mo y deeretó 

persecuciones en Egipto. ~fric~y ~ártago, lu~ar d(,.id~·~urier~~ 111l> s~ntas -Perpetua y Felicidad. 

Sin embargo e~isticron e~peraciores qu~ simpaÜuron ca: l~tc~~tianos co~o Alejandro Severo; 
' ;.-.- .. , '-, .e;--":'. »' ,:·j.~ ,e . 

. . -· . ' ' " . . - . '·----... .-.-. .---.·.y· -···•-.-· 2' 
propiedades para empeiar a com;truir edificios propios pa.ra el ,culto. . . 

' . ',- ''. .. -·, --. - --.::·. .· . ,_.,. . 

Un segundo edicto, al ~ño siguiente, ordenaba .la muerte de los clérigos-que no quisie~n sacrifi~ar 

y extendían la _acción á los laicos cristianos pertenecientes al estamento superior de la sociedad; 

los senadores y caballeros. ~ eran degradados y confiscados sus bienes, los funcionarios 

públicos perdían sus cargos. y si persistían en la fe. se les condenaba a muerte, y sus mujeres 

eran desterradas. 

En Roma murieron el Pap?. Sixto 11 y el diácono San Lorenzo, en Africa. el gran obispo de Cartago 

San Cipriano; en España. el obispo San Fructuoso de Tarragona con sus diáconos. 

La persecución terminó con la muerte de Valeriana en el año 259. y gracias a Galieno, hijo de 

Valeriana. quien derogó el edicto de persecución. comenzó un periodo de paz que duró 40 años. Esta 

paz se basaba en la tolerancia de hecho no de derecho. y fue importante para la Iglesia, pues pudo 

progresar sin dificultad alguna. 

Llegamos a la última persecución contra la Iglesia. la del emperador Diocleciano. 284-305. autor 

de una profünda renovación del impero y el creador de la Tetrarquía romana. 

25. EHRHARD. Albert . .Qi!...91. pp. 67-68 
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Diocleciano dividió el poder entre Jos emperadores, uno en Oriente y otro en Occidente; a Maxi­

miano lo designó con el nombre de Augusto y le confió el gobierno de la parte Occidental ele Roma 

e incluso, él se quedó con la part~ Oriental. Después, cada uno de los dós Augustos designó con el 

nombre de César a Ün sub. ~mperador, como auxiliar en las tareas del gobierno'; futuro'sucesor suyo. 

El imperio se dividió en 9tS provincias con 12 diócesis y 4 prefecturas. Así, el territori~ romano 

Quedó dividido en 4 áreas, cada una sujeta a la administración y vigilancia d,e los miembros del 

colegio imperial. 

El César auxiliar de Díocleciano fue Galerio, y en Occidente Maxímiano se asoció como César a 

Constancío Cloro. . . . ., 

Después de 18 años de gobierno, el emperador Diocleciano s~ dejÓ influenciar p~r su yerno Galerio, 

quien odiaba,ª los cristia~os, pára emprender una nueva persecución; y el.23 de febrero de 303 emanó 

un primer edicto; en 'el qu.:; se órd¿Ítaba Ja de~tfué~ióndé los lug~res de cult~ y de Jos libros de las 

sagradas escrlt~ras; a~í coinol~ privaci6n d~ l~s derechos civiles d~ fos cristianos. 

Dos me~es más tarde, en abril, a causa de unos disturbios producidos en Siria y Mhilene, los cuales 

se atribuyen a los cristianos, surgió el segundo edicto, en el que se dispuso el internamiento en prisión 

de todo clero con el fin de privar a los fieles pastores. 

Un tercer edicto exigia a los clérigos encarcelados que sacrificasen a los dioses;. los que accedieron 

fueron liberados, y a los que se rehusaron se les dio muerte. 

Finalmente el cuarto edicto, promulgado en Marzo del 396, .inicia la persecución general, pues el 

número de cristianos habia crecido considerablemente durante los años de paz. 

El rigor con que se aplicaron las medidas varió de una región a otra, por ejemplo, en Occidente las 
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persecuciones fuerorillluy duras; e'n ~inbio, en las.GaÚas y Bitinia, provincias gobernadas por Cloro, 

quien veía con b~~n,a: ... ºN~ ~ l?s c~sti~~º~~ ~p~n~ ~~-~i~tieron y sólo destruyeron edificios de culto. 

Si bien hubo'muchos Íapsic'~'qi.iienés !leH~mÓÚaditor~s ·por entregar los libros sagrados para su 

destrucción; c~~~~~de~riie el ni:er~:dé má~i~:::y ~(;~f:sores, entre ellos están Santa Inés, los 
: i--~- ';[:;.; \:·. -- . . . - ': -··-~ . 

médico; Sa~; 2o~ítl~ ~ oa;:niÁn, sari SebasÚán,' ~te.> · < ~~ ;t;· 
·-'-P~ .. ·, ¡,...,.· 

_, ·- .. ·.:-. 

En. EspaÍla ;~1 poeta Aurelio Prudencia, el diácC>no.Sf¡c~nt~'~; Í 8 mártires de Zaragoza y Santa Eulalia 

~e Mérida. ErÍ ésta etapa la Iglesia se fortaleciÓb~~t~~~~'.;}( .· 
- . . - - '.~. -

En el año 313, surge el llamado edicto de Milán, pr'~rn;{ig~d,~pii; cc:lnstaiitino y Licinio, después de 

su victoria sobre Majencia en el puente Milvio:. trajÓ c~nsigó lavictoria del C::ristianismo, a pesar de 
: .. 't ·:-. -.. _·.- . . :. ~·-·· '. ' . ·."·~ - >:·'.: :·_ ,. _:" 

que Licinio comemzó de nuevo a perseguir a los cristianos. Péro una nueva victoria de Constantino 
. -. '"'-:_-.· ,·· __ ' -

hizo de él el único soberano de Roma y gracias a Constantino, .1~ Iglesia consiguió su definitiva 

libertad.26 

26. LORTZ, Joscph. Op.cil. p. 70 
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ESTILO 

En la obra de Lactancia se puede notar una fuerte influencia de los autores clásicos latinos tales como 

Virgilio, Tito Livio, Séneca, Ovidio, Virgilio; pero sobre todo, de Cicerón, de quien toma muchas 

expresiones al escribir. 

De los autores c.ristia~os,. Lactan~io. fhe el• más clásico; que podia pasar de un género Filosófico­

Teológico a un géneró 111~s ~le~ad<J y empieza a utlllzar cit~~ _t~xtuales de los escritores clásicos. 
- ,; " . ,· .. :; '; :_ .,• ' - ·' .· ' -, ' --,·' ' ' .. ,. •.· 

Un claro ejemplo de 1()·ant~ribr lo pod~rnbs notar en la obra de Mortibus Persecutorum cuando nos 
' , -.;, ','··;- ... ·.'. .. . . . , ·". : ·.' o·:,'. ,.· . .. . - . 

muestra el cCJmi¡rt~o.de Í~ ~e~~~~J~iéi~;yp~r~ ~~tb had6 mendón del relato de los horrores que 

desencadenarnn .los ~¡~osos versos de la Si~ila en e(cartto sexto de la Eneida: .. Non mihi, si linguam 

centum sin oraque centum, ferrea vox, omines scelerum comprender-e formas omnia poenarum, 

percurre nomina possim."1 

Utiliza giros muy ciceronianos, por ejemplo en la frase: Dogmatis ac Doctñnae, usada en el mismo 

sentido de Cicerón, quien le daba el significado de Doctrina filosófica; la palabra donimationem, 

traducida en el sentido de dominio y las palabras de la misma raíz: dominus dominatus, aptic:adas a 

los regímenes de Antonio y César . 

En cuanto a los verbos, tenemos el caso de tenderet, verbo utilizado en subjuntivo que corresponde 

sólo al uso clásico; además debía introducirse por dance, conjunción que no tenia el sentido final, y la 

construcción frecuente en el latín tardio de dance era con subjuntivo. En cambio, Cicerón la empleaba 

con indicativo. 

1.- Virgilio Eneida., V 625-627. 
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. Otro giro CiceroniarÍo,,c:s.el uso de~ .. :. memh1isset; ya que el empleo de..!l!!.amyjs más 

subjuntivo de~~ el se~¡id() d~ ~. Ciceié>~ lotr'ad~~é por aunque o bien que.2 

':~: ~ :<'.:~:('· ~::(\:. 

; En la obra'aJ~d~''íJ ~rlnier Aurúspice; T~gis, de orÍ~éh ~rusco. Lactancia conoce el nombre de este 
'";;;e:_~_; .. ;.\_•,:-~. '"' ' ;·>::··. ·.:· .-. 

i personaje~ tr~~é~ dg Ci~rón.3 
\\. > 

•• \':~_:. ~·.~,~~-~-, •• '.. \:', ;:·. '.',.-. . • , r 

que tiene la equivalencia griega de &í(&tV, tiJás. adverbio. 

Estos usos, muy del estilo de Cicerón, Láétan~io los utiliza para dejar más clara la influencia clásica. 

2.- Cicerón. Verr: 11, 2, 209; 1 l. 5, 168. 
3.- Cicerón. Div., IJ, 23. 
4.- Cicerón. Phil., XIII, 9, 19. 

22 



La intluencia de Ciéerón, no sólo se nota en Jos giros d.e frase o en el empleo de palabras griegas, sino 

también, en el uso de la retórica, ya que encontramos en el texto las siguientes figuras: 

a) Paralelismo~ en Ja frase: ' 

b) 

Nubilio pax atr~~ atem~é~ta';is~~lux, cruenta imperia---pax iucunda 

Metáforas: ~pé·rJ¡t'~6rd~ doiléle corda tiene el sentido de inteligencia, quod es in hominos, 
que se refiere alterripla· de Dios que está en Jos hombres, o en la frase donde utiliza el verbo 
Detlegai:e, el cÚal pn:>Viene defervescere, cuyo significado es calmar su ira (su fuego). 

c) Anáfora: 
Hic Basilicae, hic, circus; hic moneta, hic armorum fabrica, hic uxori domus, hic filiae. 

d) Ironía: al emplear el juego de palabras de la frase Dominatores dominatur: Lactancia juega 
éon )apalabra dominatur que en latín cristiano puede designar una mayaor temporalidad o bien 
al Diablo. 

En conclusión, la claridad, el cuidado por Ja compos1c1on, el uso de recursos estilísticos son 
caracteristicas de Cicerón, las cuales Lactancia aprovecha para si mismo y las plasma en su obra, Jo 
que hace de el un apologista muy superior a todos los del siglo IV 
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LUCIJ CAECILll LIBER 
AD DONATUM CONFESSOREM 
DE MORTlBUS PERSECUTORUM 

Audiuit dominus orationes tuas, Donate carissime, quas in 
conspectu eius per orones horas < cotidie fundebas, ceterorumque > 
fratrum nostrorurn, qui gloriosa confessione sempiternam sibi 
coronam pro fidei meritis quaesierunt. Ecce, adtritis ornnibus 
aduersariis, restitua per orbem tranqui1litate, profligata nuper 
ecclesia rursus exurgit et maiore gloria templum dei, quod ab 
impiis fuerat euersum, misericordia dornini fabricatur. 
Excitatuit enim deus príncipes qui tyrannorum nefaria et cruenta 
imperia resciderunt, humano generi prouide~unt, ut iarn quasi 
discusso tristissimi temporis nubilo mentes omnium pax iucunda et 
serena laetificet. Nunc post atrae tempestatis uiolentos turbines 
placidus aer et optata lux refulsit, nunc placatus seruorum suorum 
< precibus > deus iacentes et afflictos caelesti auxilio 
subleuauit, nunc maerentium lacrimas extincta impiorum 
conspiratione detersit, qui j_nsultauerant deo, iacent, qui templum 
sanctum euerterant, ruina maiore ceciderunt, qui iustos 
excarnificauerant, caelestibus plagis et cruciatibus meritis 
nocentes animas profuderunt. Scro id quidem, sed grauiter ac 
digne. Distulerat enim poenas eorum deus, ut ederet in eos magna 
et mirabilia exempla, quibus posteri docerent et deum esse unum, 
et eundem iudicem digna ui<n>d<ice> supplicia impiis ac 
persecutoribus inrogare. De quo<rum> exitu < scripto tes> tificari 
placuit, ut omnes qui procul remoti fuerunt uel qui p<ostea 
fu>turi sunt, scirent, quatenus uirtutem ac maiestatem suam in 
ex<t~ngucn>dis delendisque nominis sui hostibus deus summus 
ostenderit. Ah re ta<men non> est, si a principio, ex quo est 
ecclesia constituta, qui fuerint persecutores < eius> et quibus 
poenis in cos caelestis iudicis seueritas uindicarit, exponam. 
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LIBRO 1 

Para el Confesor Donato 1 

El seilor escuchó tus ~raciones, S.:Orui1simo Donato,2 las cuales solías elevar en su 
. ' ,· - . 

-· . . ,·. ,• ., :1 ._-.. . - -· - - -
presencia· diariamente,·y a51 mismo:;,y6 ·el seilor las de nuestros amadlsimos. hermanos,3 

quienes con su gloriosa é~~fes;Ón: . .;o~~i~uie~on la cor6na inmortal c~mo preniio de su 

.fe. 
·, 
' 

Ahora quefueron aniqtiil~cÍÓ~ y'á ÍodÓs 'los ene~igo~. ~estableéida la t~~qtiÜidad por 
·-::·-:,· _., .··· ···';.::. ·. . - . - " ..... ">:.· -·-

todo el Imperio, ia hasta h~ce poco·p~~'eguida lglesi3:de nuev;, se í"J~ta y el Templo 
- . . . ' . ·-' ·;-- . -· .•., .. - . 

de Dios, que babi~ sid~ d~st~'id;, ~o~l~s ¡,ripios con mayor gloria se f~edifica por la 
' . ,, . . - ' ·- . -- -. . - . -- - -~ _:.,. ·- . 

"~\., 

misericordia de Dios. 

Pues el Seilor ha de5pertad¿ unos príncipes• que han destrui~J lo: crin~ínllies y 

sanguinarios gobiernos de los ;irános y c-~idan de la humanid~d para que disipando las 

nubes de un tiempo triste;· la paz alegre y serena;' alegre los éorazones dé tod.os. Ahora. 
- - .... - ' ... - ·' '·' . . . -· -· 

después de los violentos to;bellinos de tan n~gra:';.;,~µe;;;;d: ·~~plancl~e el itire plá~ido. 
• • , ' .•• - • • •• _,_ ·.- o. - • -. - • o· ' 

y la anhelada Íuz; ahora complacido DiÓs con las súplicas de sus siervos, favoreée con 

su auxilio cel~stÍ~I a loubatldos y olvicf~dos: ahora enjuga las lágrimas de I¿,~ afligidos, 
_.· ' . ·: . ' , -. ··-:. ;~: ' -_-._'. --

' después de haber destruido las conspiraciones de los impios. Los que se. habían. atifoido 

contra él y ya~n aniquilados, los qu~ habla;, derribado su santo templo cayeron' en . 
- - .. ·· 

mayor ruina.· los que hablan atormentado a los justos con torturas inaúdltas y é{c>'n :. 

castigos celestiales, se perdieron junto con sus almas perversas; aunque tard;a 'sh ;ntuerte . 

ha sido como lo merecian. 

En efecto, Dios habla retardado sus castigos para hacer con ellos grandes y admirables 

escarmientos, con los cuales los venideros aprendieran que Dios es único y que él 

mismo es juez que aplica castigos dignos a los impíos y perseguidores. 
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Me pareció bien dejar testim.;nio de la mÍ.tert~ dé ".Stos perseguidores, para que todos los 

que se enéontr~~n l~jo~ de estos lug~~ o los qu~ hab;lan de llegar supieran de que 

manera el· Dios ú~i~o y 'su~~e.'riétrri;;;;if~tÓ su pc:i'der y su majestad extinguiendo y 
'.· ·",- ·'." ·." .. "' .:·_.,_ .. ~ ~. '···"···· ,..... . .. "· - ... 

, ~ ·; '(;· ;~.·:;·~·.2··7'.'~'·;.'.> 

aniquilando a los enemigos ·de su nombre. 'creó que haré una cosa útil si comienzo 
. '· ~' ~:\.:t.• ,_ -.~:: . 

desde los orfg~nesdé'i~1gÍesi~y' m~,ifi~~to quienes fueron sus perseguidores y con qué 

castigos la s~J~rid~d ~rij5: gi:~in'f~~;~'rÜó venganza contra ellos. 

1. Es convcnicnlc hnccr la distiltción entre: 
Mártir. es él quien duba su \.ida por Ja fe y Confesor. es quien habiendo suli'ido torturu. no hubia perdido In ,.¡da, en 
ella. 

2. Conocemos a este 1'°'1ato únicamcnlc a través de lus repetidas nlusiunc:H de Lactan..:io. quien yu le babia dedicado 
su opjsculo de De ira Dei. y aquí le recuerda como a uno de lo!!> mñs csll1r.r.ados confesores de In fe cristiana. Vi\"in 
en Nicomcdin y tal \'C-L habría recibido las sagradas órdenes. lJurnnlc su persecución de Dioclccinno foc sometido 
dumntc nuc\"c "'c.."'CCS n tonnento por los gobernadores Flacino. lkroclcs y Prisciano Estu\·o durante seis rulos 
recluido en In cárcel hasta el año .111 en que salió libre por eli.."'CtO del edicto de tolerancia promulgado por Galcrio 
Mnximinno n In hora de su mm:rte 

.1. Los ctis1innos le dan a ésh: t..=-rmino un ~·ntido religioso. dh~ i.c llanmn hcnnnnos porque se rcconocinn como 
hijos de un mismo padre cclcsti111. Mt. 23. M-9 

4. Estos principcs son Constantino y J.icinio 
Constantino l. el Grande (227-'-.B7), nació en Naissum. hijo de Const.uncio Cloro y de Sta. El(.."fUl. Subió al trono en 
306 y trasladó la carita! del lmp<"rio y Bi.amcio. que lomó el nombre de Constantinopla. Adoptó el cristiani!lmo como 
religión oficial y en 313. promulgó el Edicto de Milán a favor de Jos adeptos a la nue\'8 religión. Con\'OCÓ el concilio 
de Nicca (325). su nombre ha pusndo u la historia como pro«ector ck lu religión cristiana. 
Licinio Valcrio (270-325). c:-mpc:rador romano de Oriente (308-32...S). nació en Dacia y murió en Tesalónica, con su 
cuftado Constantino el Grande. decretó el Edicto de Mihin. reconociendo el c .. istianismo. l.kl'l'Otó a Maximiano. pero 

enemistado con Constantino. fue derrotado por Cstc en ./\drinnopolis en 32-' en donde fue ejecutado. 
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II 

Extremis temporibus Tiberii Caesaris, ut scriptum legimus, 
dominus noster Iesus Christus a ludaeis cruciatus est post diem 
decimum Kalendas Apriles duobus Geminis consulibus. Cum 
resurrexisset die tertio, congregauit discípulos, quos metus 
co~prehensionis eius in fugam ucrterat, et diebus XL cum his 
commoratus aperuit corda eorum et scripturas interpretatus est, 
quae usque ad id tempus obscurae atque inuolutae fuerunt, 
ordinauitque eos et instruxit ad praedicationem dogmatis ac 
doetrinae suae disponeos testamenti noui sollemnen disciplinam. 
Qua officio repleto circumuoluit eum procella nubis et subtractum 
oculis hominum rapuit <in> caelum. Et inde discipuli, qui tune 
erant undecim adsumptis in locum Iudae proditoris Mathia <et> 
Paulo dispersi sunt per ornnem terram ad euangeliur praedicandum, 
sicut illis magister dominus imperauera, et per annos XXV usque ad 
principium Neronis imperii per ornnes prouincias et ciuitates 
ecclesiae fundamenta miserunt. Cumque iam Nero imperaret, Petrus 
Romam aduenit et editis quibusdam miraculis, quae virtute ipsius 
dei data sibi ab eo potcstate faciebat, conuertit multas ad 
iustitiam deoque templum fidele ac stabile conlocauit. Qua re ad 
Neronem delata cum animaduerteret non modo Romae, sed ubique 
cotidie magnam multitudinem deficere a cultu idolorum et ad 
religionem nouam damnata uetusta transire, ut erat execrabilis ac 
nocens tyrannus, prosiliuit ad ex~idendum caeleste templum 
delendamque iustitiam et primus omnium persecutus dei seruos 
Petrum cruci adfixit, Paulum inter- fecic. Nec tamen habuit 
impune. Respexit enim deus uex~tionem populi sui. Deiectus itaque 
fastigio imperii ac deuolutus a su~roo tyrannus impotens nusquam 
repente comparuit, ut rie sepulturae quidem locus in terra tam 
malae bestiae appareret. Unde illum quidam deliri credunt esse 
translatum ae uiuum reseruatum, Sibylla dicente: 
Matrieidam profugum a finibus < terrae > esse uenturuma, 

t1t quia prirnus persecutus est, idem etiam nouissimus persequatur 
et antichristi praecedat aduentum, < quod ne>fas est credere-­
sicut duos prophetas uiuos esse translatos in ultima < tempera > 
ante imperiurn Christi sanctum ac sempiternum, cum descendere 
coeperit, < quidam nostro>rum pronuntiant: eodem modo etiam 
Neronem uenturum putant, < ut praecu> r sor diaboli ac praeuius 
sit uenientis ad uastationem terra et huma<ni ge>neris euersionem. 
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LIBRO 11 

Como leemos en _Íá histori~ en los ~ltimosafto~~el reinaMdeTiberi<;> ~ésar. 1 nuestro 

señor Jesucristo fue crudfiéado porlosjudlos; d~spués del dia décinio dé las c3Iendas 

de abril2 .. siendo '1ns~Íes!d~ t~s gé~i~-o~.3 • ;- · ,~.· ,;, .. , _. • 

Habiendo resucÍtacÍo-ÍÍI t:~~er día deislifuuerte, reúÍÍiÓ-.;' ~Üsdis~lpulos, a quienes el 
- ,,_--,:", ,-, ~-;-~; '-.·)e,. ~ ":~-· ·: '·,> . 

temor que les inspiró su arresto Jos hizo hui~; :Y' dÜranté cÜaré.:;ta dlas convivió con ellos, 
. -,·. ,·<'· .•... , -';, .. ·-,, -<" 

.les abrió el ente~dimiento explicáncÍot~i¡;'s-~C:ritiJ~~/ciue hasta entonces hablan estado 

obscuras e ininteligibles para ellos. Les 'encott1_e,ndó y preparó para predicar el evangelio 
.• '·-~. ·,.t¿• ·:· 

y les trazó el sello solemne del Nuevo _Testamento. 
··:· .. _.·· 

Terminada esta misión, una nube borrascosa la envo-Jvió y desapareciendo de su vista se 

elevó al cielo. Sus discípulos, que entone~ er~·()Üc:e, eiigi~;~ñ a Matias
0y á Pablo para 

-~;./:,- ~>: - '?"' ·:-"1;'1 '':·:_::,.: -

suplir al traidor Judas, y se dispersaron·por_toda' la tferrii~~a" predica;; el evangelio 
·,. -~ .,, .· ,;. -~~~ ,:¡·;~r~¡-". -<~~~--~:>;?- j·/J{-:i \>~. 

:::::: ::~:.~c~:c:u ~=~:~::s;~ºicipiJd~l~~i!:~~~J~'.~~~1~;i~~bE'lo~•.•ci~entos 
- :.·" ~'-2.L~,...~(:_;;/,~·t~,-,/E~>'}: ... ··:"·,,. ~::.: 

De la iglesia por todas las provincias y'ciudades'del fmpeÍio'ró'ÍJanÓ; "Ocupaba Nerón el 

imperio cuando San Pedro llegó ;~;fl1~5 y ~~~ v~: ~eJi,]j¡:, Í?s~iÍ~gros que hacia 

con el poder que Dios le otorgó, i:onvirtiÓa .;:.Üchos a lajusrlcia·y construyó para Dios 

un Templo fiel y durable. 

t. Tim.-rio 5Ubió al trono en el afto 14 de nuc:.ba era y murió a loa 78 ai\o.., el 16 de marzo de 37. 

2.. 23 de ~lau.n 

3. Loa gemelos H.uhclio y Fulio. a quicnCM liC les conocía con el nombn: de Géminoa. •Tac. Ann. V-1 

¡_.. tradición fija la crucifi .. ,iOn de Crillto en el ai\o del consulado de lm séminia. la cual ac C«tOboni en tertuliano. La puión se 
llevó a C•bo bajo el gobierno de Tiberio, siendo cónsules Rubilio Oémlno y Fufio GCmino. el mea de marzo en lo. ticmpo9 de 
Plll!Cua. el día uc::lavo d.:: las Calcnd.as de Abril. día primero del Calendario Asirio. 
Sulp. Scv. Chrun .. 2. 11. IK, 27. !5. 

4, Nerón gobernó del 54 al 68 d. C .• dw-anlc su reinado 11e verificó la primen penccución de la. crilliano& 

S. Pedro. ca el priml:l"o de los apóatolca. fue el nomhn: que le pu.o Jcaucrilllo a Simón. hijo de Juan. pani denotar que entre la. 
diaeípulos. •:ria el primero o la piedra .ubn: quien fundaria la Jglcúa. En lliriaco llC le conoce COll el nombre de Cefaa que Mgnifica 
piedra o ruca. 
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. . . . 

Conocida esta noticia por Nerón, y advirtiendo que!~o ~o-lamerit~ e~_ Roma;- sino que en 

todas las provincias una gran multitud abandciri"atl~ ~. cuÍtci de loi !dolos y ab.:azaba la 

nueva religión, desacreditando la antigua; este tirano; e~ecrable ·:y perverso; se propuso 

arrasar el Templo celestial y destruir laJ~~tÍc;~ ~ F~e el prl~~;~:~:~~pei:si~ió a los 

siervos de Dios, mandando crucifi~ '~ ~;:,~/~~~_P¡~ ~~~0~~J~.1-- ~~r~- ~º ·io hizo 

impunemente porque Dios vi~ la vej.,'g¡~~ de 5;:;·¡,U:eblo.~}'.~;:: f• .• ;:;¡;, . · - ' · 

Arrojado de su dignidad _imperi~~-P,~~~~~-~;;~~~r~:~~~·--~{r:'.im~f~cerit~. 
desapareció repentinamente;· y ni siqúiera se pudo ·descubrir: el lugar de la sepultura de 

:· : ';. ~,:,:/'.: · .·.:.:;:,\~·.· ~F~:/ .. ~~-f~,,.:b~~~'..~'.:'_~~}L.;;"A·:· ··'.:;:t:x:·i;'._::,?;~;:~-.)-.~·~·.:.";::.>F.--~-~-. 
tan mala bestia. De donde algunos delirantes:creen que no murió;·sino que fue 

- : · :\'-... ~ .. ,.~::~;~.;· -.'4f~~::Y~1~~? ~~\~\:.'.·~t}J:..~f~~t.·~~:·ff~·,~f~~;~~:: -- -.;~f'~/.:. ;'/ ,,:~-: ._:, . .,· 
conservado vivo, según predijo la Sibila:~.qúe un matricida .vendrá en los últimos 

:::~~:·:::::::;mo.~oclpri~t~~t~l~~~f ¡~·f t";t~··~re,OOala 
Por eso es licito creer que, a5f co~o ~;Ó~:~;:r~~~ ~~~i«'i;~i~d.~d~~ :~i~os, '° ant~ del 

reinado santo y eterno de cri~io •. hast~ los'óiti~~s tlem~~s ~ii'q~~~~g~e~e: se~úit Ío. 
- • ' '. '. - .. ~. ·.- • •'-' ' -- oé ,-'' '· ' T O ,', , ' • " 'o' 0 ' ' O 

·~ 

predicen las Sibilas, del rnismo modo piensen que tá:mbién tiabrií'de venir Nerón como 

precursor del Diablo. para la destruc~ión y rui~a del género hum~o'. 

6.-Para Lactancia. el cn.tianimno c:s I• '"Cfdadcni religión y la compara con la Ju!CiciL Teja. Ramón. 1.Klamtisl· P.67 

7. San Pedro fue crucificado el 29 de Junio del 67 en el Monte Janiculo (una de 1 .. colina do Roma. en la orilla denx:ha del Tibcr>. 
colocado c.bcu. abajo por no conaidcranc dieno de 9ICI' lratado como -.. mac:stro. 

San I>.hlo. como ciudadano romano fue dcie-ritado el mismo día que Pedro, en un lugar llamado Tra Font...c (ccn:a de la Baflica 
de mu nombn: en lavfao.ticrwc) por lastres fuentes que brotaron al dar &Rabolcs .. cabcza al 9Cr°cortllda.. 
l lcsl!01. X'.\..TI 2$·28. 

8. Sibila (del griego: l:upuA.ATl). mujer que: tenia el don profCtico. 

9. El Demonio. Lac1ancio ve aqui a Nerón como el Dc:monio que ,;ene a dcs1.Nir a la lglcmia Cristiana. 

10. Enoch. s-lre do Malusalén y EUaa. profeta judío. 
La tradición cridiana., -rayada en Ju Escrituras.. admite que ~a. do. JX'OÍclu ~.in al final del mundo y dClllpUéa moririn 
para n::aucitar ii:on todos en el juicio final. 
..ii.m- v. 18-2!5 
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III 

<P>ost hun<c in>teriectis aliquot annis alter non minor tyrannus 
< Dornitianus > ortus est. < Qui > cum exerceret inuisam 
dominationem, subiectorum tamen ceruicibus incubauit quam 
diutissime tutusque regnauit, donec impias manus aduersus dorninum 
tenderet. Postquam uero ad persequendum iustum populum instinctu 
daemonum incitatus est, tune traditus in manus inimicorum luit 
poenas. Nec satis ad ultionem fuit quod est interfectus domi: 
etiam memoria nomi~is eius erasa est. Narn cum multa mirabilia 
opera fabricasset, cum Capitolium aliaque nobilia monumenta 
fecisset, senatus ita nomen eius persecutus est, ut neque imaginum 
neque titulorum eius relinqueret ulla uestigia, grauissime 
decretis etiam mortuo not.:lm inureret ad ignominiam sempite.rnam. 
Rescissis igitur actis tyranni non modo in statum p.ristinurn 
ecclesia restituta est, sed etiam multo cl~rius ac floridius 
enituit, secutisque temporibus, quibus multi ac boni principes 
Romani imperii clauum regimenque tenuerunt, nullos inimico.rum 
impetus passa manus suas in orientem occidentemque porrexit, ut 
iam nullus esset terrarum angulus tam remotus quo non religio dei 
penetrasset, nulla denique (dei] natio tam feris moribus uiuens, 
ut non suscepto dei cultu ad iustitiae opera mitesceret. Sed enim 
postea longa pax rupta est. 
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LIBRO lll. 

Algunos años después apareció otro tirano no menos cruel Domiciano .. 1 .Aún cuando 

ejerció. una dominación odiosa.· oprimiendo por largo tiempo a sus súbditos, reinó con 
;>' . . .. . . .. '·- • • 

tr...;quilidad hasta que levllJlt,ó sus manos dontra elSeilor. Ín~pirado por el Demonio, 

quien lo incitaba a persegtiir 8J pi.i~bIC: ju~o; c~yó en manos de sÚS enemigo~ para 

expiar sus cnine~ei y n~'iu:i~fié:iente venganuél 'que haya m~érto en su,;~a. sino 

que'tal1lbiéri h~ya~i~~·b~+~geí iech~ú~_dei~n~ir;b~e'.Á~qú'~ h~bhi'h~C:ho construir 

obras maravillosaS, 'á~nqué habla recórlstruido el C:apltolio y otros monumentos . .. ·.. . ., .. - . ,.•, . . . - . 

notables, de tal martera el jur~do JurÓ i~ e~~lnción cÍé su nombr~ ~:lue mari~ó borrar los 

vestigios de sus estatuas par¡que, después'de ~uerto, imprimie;a a su memoria eterna 

Ignominia 

Anulados los actos de este tirano, Ja Iglesia.~o·s~lamente recobró su antiguo esplendor, 
·, ,, .. · '': '. 

sino que resurgió con más viveza y solide.Z:'y durante el reinado' de muchos principes 

buenos que gobernaron el impeno romano; no s'ufrió ninguna persecución, se extendió 

por Oriente y Occidente~ d~ ~~d~:~.ue no:hubo ~ii'igún rincÓn de la tierra. por apartado 

que fuese, en el que rio penetrará la religión; ninguna nación de costumbres tan salvajes, 
- -

que aceptado el culto de Dios, no suavizara la predicación de lajusti~ia 

Pero esta prolongada paz fue quebrantada 

t. El nombre de este emperador falta en el códice. pero se suple por conjetura y por el contexto as( como por el 
testimonio de Juvenal. Tertuliano. Ausonio. Eusebio. etc .. que hacen de Domiciano un segundo NcT6n y un 
perseguidor de los cristianos. Desde luego que los quince atlos de su reinado (981-96) &6lo los trca últimos. al decir 
de Tácito y Suctonio fueron loa má.s agitados y abonccidos por la lucha del emperador con la aristocracia y por sus 
impuestos, debido en parte a las guenas y en parte a la marúa constructiva. Entre las victimas de Domiciano 
cocnicnc recordar a Aavio Clemente. su primo y colega en el consulado; a la mujer de éste, Fluia Domitila. la 
desterró y también a San Juan Evangelista le confinó a la Isla de Patmos. donde cacribió la Apocalipsis. 
Rops. Daniel. La jple11ja de los Anñistolcs. pp. 163-166. 
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IV 

Extitit enim post annos p1urimos execrabile animal Decius, qui 

uexaret ecclesiam: quis enim iustitiam nisi malus persequatur ? 

Et quasi huius rei gratia prouectus esset ad illud principale 

fastigium, furere protinus contra deum coepit, ut protinus 

caderet. Nam profectus aduersum Carpos, qui tum Daciam Moesiamque 

occupauerant, statimque circumuentus a barbaris et cwn magna 

exercitus parte deletus, ne sepultura quidem potuit,honorari, sed 

exutus ac nudus, ut hostem dei oportebat, pabulurn,feris 

uolucribus iacuit. 
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LIBRO IV 

En efecto .después de muchos años 1 apareció un despreciable animal; Decio;2 quien 

oprimirla a la Iglesia y ¿quién sino un malvado persigue a la justicia? y por este motivo . . . ' .. . 

alcaÍlzó la cima del poder desde el principio de su reinado, en. consecuenda organizó la 
- .-. '-. ':·--.~<.: ;\:::.·_ .. :'.;>· .·_ :.·. ___ : '"., .- 3 

persecución contra Dios, pero pronto cayó porque, cuand~ marc~ó~.contra los Carpos, 
4 ,.o;. - ',_~;}/:·--;_:· .. ~·-. '.-":···.·.>·.<:< ·. ·,, ' 

que en esa época hablan ocupado Dacia y Moesia, fue atacad.o. pro los .bárbaros y con 

gran parte de su ejército sucumbió y ni siquiera pudo hall,.;. sepÜltura li~nÓrable sino 

que, despojado y desnudo, como correspondla a un ene;,iigo d~'oi~s; ~ilVii,~ de comida a 

las fieras y a las aves de rapiña 

1. La larga paz.. según l..aclWlcio. duró más de ciento ci.ncucnln años. de 96-249 d.C. 

2. Este emperndor reinó del 2-19 al 251 d. C .• y murió combatiendo contra los Godos. que hobian in\·adido las 
provincias de lo Dacia y la Mcsia. l>c espíritu con:K"rvador. pretendió restaurar las glorias de Roma. En el ca.mpo 
religioso-moral exigió de todos los ciudadanos uno p..-ofcsión de lealtad. según el culto tradicional. ror lo cual fueron 
castigados muchos cri!i.lionos. Enlrc los mártires ilustres ti~uru el Pupa San f'abiano. Sánc:hc:z. Casimiro. ~ 
I'· 27. 

3. Los Corpos fueron vr...~iJo por Felipe. el iarubc. y por Aun:liano, a quienes les pusieron el titulo de Carpios, 
cnlonccti Or:cio n..-c;:ibió o los de Dacia. Es probable que a Cstc hombre se le atribuyan las \ictorias sobre los rucblos 
bárbaros de Dacia\' no los victorias n:ali7.adas en Dacia. 
Ehrhard, Albert i.o Iglesia nrimitna. p. 176. 

4. La partida del cjCrcito romuno dd Danubio parn Italia. '-""Tl el \'crano del 249 d. C .• permitió a los Godos hacer 
irrupción en Mcsia, mientras que ellos ag.uardabo.n el contacto bajo la ala izquierda cal los Carpos que m\iaron a 1a 
Dacia. Un destacamento del ejército de Knivo penetró e 249 d. C .• en Mesia inferior y lo empujó hasta Filopólia en 
Tracia, en donde el babia sido rcch&:1.ado por T..-cbobiano Galo mientms que el grueso de las tropas góticas llegaban a 
sitiar Nicópolis. Dccio. entonces otorga un poder a su hijo 1 lcmio Etrusco y llega a atacar a Kniva. 



V 

Non multo post Va1erianus quoque non dissimi1i furore correptus 

impias manus in deum intentauit et mu1tum quamuis breui tempere 

iusti sanguinis fudit. At illum deus nouo ac singulari poenae 

genere adfecit, ut esset posteris documentum aduersarios dei 

semper dignam scelere suo re~ipere mercedem. Hic captus a Persis 

non modo imperium, que fuerat insolenter usus, sed etiam 

libertatem, quam ceteris ademerat, perdidit uixitque in seruitute 

turpissime. Nam rex Persarum Sapor, is qui eum ceperat, si quando 

libuerat aut vehiculum ascendere aut equum, inclinare Romanum 

iubebat ac terga praebere et imposito pede super dorsum eius illud 

esse uerum dicebat exprobrans ei cum risu, non quod in tdbulis aut 

parietibus Romani pingerent. Ita ille dignissime triornphatus 

aliquamdiu uixit, ut diu barbaris Romauum nomen ludibrio ac 

derisui esset. Etiam hoc ei accessit ad poenam, quod cum filium 

haberet imperatorem, captiuitatis suae tamen ac ~eruitutis 

extremae non inuenit ultorem nec omnino repetitus est. Posta uero 

quam pudendam uitam in illo dedecore finiuit, derepta est ei cutis 

et exuta uisceribus pellis infecta rubro colore, ut in templo 

barbarorum deorum ad memoriam clarissimi triumphi poneretur 

legatisque nostris semper esset ostentui, ne nirnium Romani uiribus 

suis f iderent, cum exuuias capti principis apud deos suos 

cernerent. Cum igitur tales poenas de sacrilegis deus exegerit, 

nonne mirabile est ausum esse quemquam postea non modo facere, sed 

etiam cogitare aduersus maiestatem singu1aris dei regentis et 

continentis universa. 
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LIBRO V 

No mucho después', el emperador Valeriano2, atacado también de locura semejante, 

levantó contra Dios ~us manos implas y aunque por breve tiempo3 ;·derramó mucha 

sangrede los j~sto;, sinemb~gÓ, ¿ios lo~ c:asti~Ó c;;n Úna pena nueva y singular, para 
' -. . .... - '. -·. - . . ., . 

mostrarlo a' la pci~te~dad '~ni~ e~~¡~ri'.to ú's~s; ~Timen~; ~ec~o prlsionero por Jos 
•t ·- ~'.:<'• - . ;·• ~-J•· ,·-

~Sf f~J~i~~f~~~![~~~~.~~:;:~: 
a ofrecer sús esp~d~ cada vez que él desea.ba'i~bir}s};fa~h.., o1;rn~ntaracaballo; y 

poniéndole el pi,:s~bre s~ cabez~ le recor~;b:.~n· ;6~~-~e:'~~;;~jq'~~;~d~~U~ ern su .. 
. ·,---~"'"\,:·~:>,~·.::.; ·,':f>.r:;.::,_::;,;-{·>~'·:·~· ' -; .·, .. : ,., 

verdadera situación y no la que en los cuadros yfris~s 1ts',rol11ancis repre5'cintaban. Así 

vivió aquel pobre derrotado durante algún tiem~o ;1;~;~~.~t~:~~~~e~~~~BnO ~uer~ 
objeto de escarnio y vergüenza entre Jos bArbar;;S~ CAd;~á;; ~~b'a at~~~lltar SLÍ pena el 

'•::_-:;':, '~c:_i ~-~~¿; '. 
que teniendo un hijo emperador que podría vengar'sú c~uiiveiio y'angustiósa 

servidumbre, jamás, en efecto, intentó su rescate. 

1. ~\p::na.a un bienio dcspué:a. ¡x.rquc \'alcriano fue: emperador del 2.5~ al 3.59 d. C •• de origen senatorial y pn:sidcntc de c:Aa 
aHamhlca. fue colaborador CllpCCialmcnlc en la os-gani7.ación y en la Jerarquía. 
Su hijn Oalicno, asociado dci;dc los primcrOA &11°" y dllt'ando hailta c:I 268 d. C .• •Wlf'C"dió la p:nccución que no favorecía llUll miru. 
politicaa. 

2.Puhlio Liciniua Valc:rianwa.. gohcmó del 2H al 260 d. C .• de linaje noble. acudió demasiado tarde con 11U11 legiones de Oali• pan 
sahrar a Galo~ asoció el lfono • su hijo Galicno; decretó una RC\'aa pcn¡ccución contra los cristi~ aa reinado me \io turbado por 
violentos ataques de los bamaros y auhlcvacioncs de lu rnn'inc:iu, donde loa gcncr•lca RC proclamaban aobcs-ano&; defendió Siria y 
Annic:nia contra IOB pen.a.<t, íuc liiOt'pttnJidu. Ntido y ~ho prisionao en Edcaa por el rey pena Sapor en el allo 2~9 d. C.. murió en 
cautiverio. 

3. Loa cdict06 del persecución datan en efecto. del aiio 2S7 al 2S8 d. C .• y sus efect06 .e dejan acntir hasta el ai\o 2'9 d. C .• época 
de la c.aptura de Valeriana por los pena.~. Et J"f'imcr edicto. rcali7aJo en a(toiclo del ailo 257 d. C .• ordenaba a los obi!lpOll y a los 
aacerdotca a sacrifica.- bajo pcn.a de exilio, a hacer la defensa de los cristianoa de lcner reuniones y de pcnclnlr en los ccmcnlcrios. 
bajo pcn.a de mUCJ'lc. 

4. Los persas capturaron a Valcriano por una traición en el cuno de una reunión que tenia con ello. aicgún ~ el cmpcradol' fue 
hecho pritUoncnJ en una cmboecada o en un combate. 
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Después cuando acabó su vida miserable entre tanta vileza; lo desollaron y tiñeron su 

piel de rojo y, junto con sus vísceras, lo llevaron al templo de' sus dioses bárbaros y lo 

expusieron como trofeo de trí,unfo', para que nuestros em,bajadores Jo tuvieron siempre 
' ' 

en cuenta y Jos romanos no confiaran deinasiado en sus fuerzas cuando vieran los restos 
' ' ' 

d~ un príncipeJ,unto a las ofrendas de sus dioses. De esta forma impone Dios los 

castigos a Jos sacrilegos. 

¿ Acaso no es admirable que algunos se atrevan aún así, no sólo a actuar, sino a 

maquinar y atacar la majestad del Dios único que rige y controla el Universo?. 

'· l.os p:rsu.. hui:• epoca rcloali'-"M1cntc ~icnlc.. no hahian cmp:1..ado a con..o;truir 1c:mpl011. El mitr.iiiMUO ( a p:::twtr de h.lbcnc 
infiltrado en la miama Ruma) aicmpR podía cun~deran1e como uria rcli[tión t>.irhara en companw:ión con la mitolop:la. clMica. 
C~trariamc:nlc a la& afinnM:ionca de l..actancio. Valcriano no •ufrió humillaciones ni 5Uplicios por parte del rey pena y COnllCT'\'Ó la 
,.¡Ja, .·\si mi•mo. d ¡wch.-ndidu dC!pOjo de '\'alc:riano exhibido en un NUtluario p:na no M-"f"ia otna cm.a que una piel de a.cno CCl\ida 
de rojo con que S111"'f le ohli,.ó a u"'1linic cumo M:iial de sumisión. 
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VI 

Aure1ianus, qui esset natura uesanus et praeceps, quamuis 

captiuitatem Valeriani merninisset, tamen oblitus sceleris eius et 

poenace iram dei crudelibus factis lacessiuit. Verum illi ne 

perficere quidem quae cogitauerat licuit, sed protinus ínter 

initia sui furoris extinctus est. Nondum ad prouincias 

ulteriores cruenta eius scripta peruenerant, et iam Caenofrurio, 

qui locus est Thraciae, cruentus ipse humi iacebat falsa quadam 

suspicione ab amicis suis interemptus. TalibUs et tot exemplis 

coerceri posteriores tyrannos oportebat: at hi non modo territi 

non sunt, sed audacius etiam contra deum confidentiusque fecerunt. 
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LIBRO VI 

Aureliano, quién era por naturaleza alocado e irascible, aún cuando se acordara del 

cautiverio de Valeriana, sin embargo, olvidándose de su crimen y castigo, provocó la 

cólera divina con sus crueldades. 

No pudo, sin embargo, llevar a cabo sus planes porque la muerte lo sorprendió en los 

comienzos de su locura. Todavia no habían llegado sus perversos edictos a· las 

provincias más remotas, cuando yacia muerto en Cenofurio, población de la Tracia; 

muerto por sus mismos amigos a causa de falsas sospechas.2 

Aún cuando tales y tantos ejemplos debieron escarmentar a posteriores timnos, sin 

embargo, en lugar de atemorizarse actuaron contra Dios con más audacia y 

atrevimiento. 

l. Emperador romano. p.obcmódcl 270 ol 275 d. C. Vmccdorde los godos. de los 
Sümaaos v de los de ZCtl<.lbia. reina de Palmira. 
Cun la JCrrotu de Firmo y de Té1rico. quedó como Unico cmrcrador. Murió asesinado por uno de sua libertos. 
Paro los cristiunos. Aurcliuno. es ante lodo el emperador que se: hoce llamar oficialmente Domitus et Dcus. (Scilor y 
l>ios) instaura el culto olkial del Sol. 

2. Se cree que su sc.-crctario o nolario. temeroso de lm& amcnaJ'.as del emperador. decidió acabar con él. Para ello 
falsifico un docunu .. -nto imp:rial con una lista de olicialcs de la ~uardio que iban a ser ejecutados. Estos creyéndolo 
aull.~tico se rrccipitaron »Obre él. cuando salia de In ciudad con Wl8 cBCOlla reducida dándole muerte. 
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VII 

Diocletianus, qui sce1erum inuentor et malorum machinator fuit, 
cum disperderet ornnia, ne a deo quidem manus potuit abstinere. Hic 
orbem terrae simul et auaritia et timiditate subuertit. Tres enim 
participes regni sui fecit in quattuor partes orbe diviso et 
~ultiplicatis exercitibus, cum singuli eorum longe maiorem numerum 
habere contenderent, quam priores príncipes habuerant, cum soli 
rem publicam gererent. Adeo maior esse coeperat numerus 
aeeipientium quam dantium, ut enormitate indietionum consumptis 
uiribus colonorum desererentur agri et culturae uerterentur in 
siluam. Et ut omnia terrore complerentur, prouinciae quoque in 
frusta concisae: multi praesides et plura officia singulis 
regionibus ac pacne iam ciuitatibus incubare, item rationales 
multi et magistri et uicarii praefectorum, quibus omnibus ciuiles 
aetus admodum rari, sed condemnationes tantum et proscriptiones 
frequentes, exactiones rerum innumerabilium non dicam crebrae, sed 
perpetuae, et in exactionibus iniuriae non ferendae. Haec quoque 
tolerari < non > possunt quae ad exhibendos milites spectant. Idem 
insatiabili auaritia thesduro~ numquam minui uolebat, sed semper 
extraordinarias opes ac larqitiones congerebat, ut ea quae 
recondebat, integrd iltque inuiolata seruaret. Idem cum uariis 
iniquitatibus inunensam faceret carita.tero, legem pretiis rerum 
venalium statuere conatus est. Tune ob exigua et uilia multus 
sanguis effusus, nec uenale quicqua~ metu apparebat et caritas 
multo deterius exarsit, donec lex necessitate ipsa post multorum 
exitium solueretur. Huc accedebat infinita quaedam cupiditas 
aedificandi, non minor prouinciarum exactio in exhibendis 
operariis et artificibus et plaustris olllI'!ibus quaecumque sint 
fabricandis operibus necessuria. Hic basilicae, hic cireus, hic 
moneta, hic armorum fabrica, hic uxori domus, hic filiae. Repente 
magna pars ciuitatis e::-:ciditur. M.:.:;;rabdnL onmes cum coniugibus a.e 
liberis quasi urbe ab hostibus capta. Et cum perfecta haec fuerant 
cum interitu prouinciarum, non recte fdcLa sunt aiebat alio modo 
fiant-. Rursus diLui ac mutari necesse er?.t iterum fortasse 
casura. Ita semper dementabat Nico:nediam studens urbi Romae 
coaequare. Iam illud praetereo, quam multi perierint possessionum 
aut opum gratia. Hoc enim usitatum et fere licitum consuetudine 
malorum. Sed in hoc illud fuit praecipuum, quod ubicumque 
cultiorem agrum uiderat aut ornatius aedificium, iam parata domino 
calumnia et poena capitalis, quasi non posset rapere aliena sine 
sanguine. 
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LIBRO VII 

Diocleciano, 1 inventor y maquinador de maldades y crímenes, cuando destruyó el 

imperio ni siq~i~ra se absH.1vo de actuar contr~ Dios. Su avaricia y timidez causaron la 

ruina del Imperio romano. 

Agregó tres p~~~il;~ a-~~ irriperl~ y dividió su gobierno en . 
' ., , ~ .2 _-__ . ·- . ,;:,,_ _,. . - ·• • . ' - -

cuatro partes, ~ulti~lib~d<> íá~ ~jérdtÓs, lleg~do a 1...:i~ ... c~da emperador a sus órdenes 

más sc>1ciados ~~~ cuan<lc>1o's ~<>;,;~º1 ob~ec:ían;~un s~1<>j~fe.2 Comenzóª ser mayor 
-,., ,-~f.~:- ,T~ ;o:·'.<-.".;• r.r' :"'.['.!~:. ,_:>-

el número de los que cobraban dinero.que l~s cóntribl.lyentes, De tal máriera. que 

debido a esta cantidad de impu~i6~~1~~ l~~~~~J~.!si~b~doh~ro~ los campos, y los 
. .. •,;¡>'.;;;' \. ~- - ',...,:,:_ ... : _ 

cultivos se convirtieron en selv~ ~~· para colmo:de tanto terror, las provincias también 

fueron divididas a tal grado, que cada .~iu~~d y cada regióntuvieron que soportar 

demasiados prefectos y muchos magistrados, y había demasiados contadores y 

funcionarios que con sus procedimientos poco ordinarios no crearon sino condenas. 

numerosas prohibiciones, imposiciones frecuentes y no menos intolerables eran a las 

que acudla para mantener a los soldados.' 

El príncipe. dominado por una codicia insaciable. no consentía que sus tesoros 

disminuyeran y siempre recurría a contribuciones extraéfrdinarla.S.pÍUa conse~arlo 

in legro e inviolable. Con todas estas injusticias produjo una in~~nsa ~3J'est1~ 
Promulgó una ley para la tasación de los viveres,4 que dio i'u~~ a m~;~~cd de rii'las y 

muertes las cuales aumentaron la carestfa.hasta qu~ la_ ley f~~ c1Ín6e1ada 

necesariamente, después de la ruina de muchos.5• 

34 -A 



. '.· - ' ' _. 
. ' . -

A todo.estose ási:esa¡,_a uncleseo_excesiyode ed_ificar, obHgaridoálas ¡>rovincias a que 
. ':':_ . ·_, ....... '. .' ''. - -

le proporcipnaran obreros; artífices y medios de transporte y todo lo necesario para sus 

constrllcdo~-~- 6 -··-

Con~truyó íma bÍisilica, uñ circo; una casá de moneda, una fábrica de 

armas,-una c~para su muje-ry su-hija; de~bando para est~ gran parte de la ciudad. 7 

:.· - -.--. - _::.~' -: -. :. . - ·. . 

Los habitantes tu~ieron que s~ir con slls esposas y sus hijas, como si la ciudad hubiese 
' .' -'. :: ·«: . .. _:-~::: :- •; '.·.,,-_ .... ·::··:-:::: :·· ' - : 

sido capturadá por los enemigos. y cuando ya estaban terminados estos edificios, a 

costa de las; bro~i~cii~, ~~¡i[~:n~ fue~()n realizadas correctamente, que se hagade otra 

manera"; E~~·~~~es~~ 4~~ ~e demolieran y cambiaran por s~gunda vez, sin tener 

cuida¿ ~eq~e;'i~~;~~tra ve:r_ 
- :· .. j ·.- :'~:·~\--;~~.,' -·..-:..:- _:'-.. ·'.·, ·,' . .· , .. 

Asi enloquéc:rá siempre, queriendo convertir a Nicomedia en. la ciudad de Roma Ahora 

yo llo ~ablC> de todos los que per~cieron portener posesiC>nes; riqueza5. Esta es la 

co~tumbre ordinariá e ilí~ita de los malcis. ;Pero en Dio~leciano f~~ -principal porque 

donde quie~ q~~- vela un can1Pº cultivado ~-~:ll~:~dificio abandonado, calumniaba a su 

propietario y lo condenaba a muerte. -Casi no podía arrebatar esas propiedades sin 

n1atar. 

1. Dioch."Ciano (Cayo Volcrio Aurcliano 245·313 d. C). Emperador romano de origen Ilirio. Nació cerca de Salcxtio 
(Dulmaciu). J lijo de un esclavo manumitido llegó a ser comandanlc de los pretorianos. En el 284 d. C .. a la muerte de 
Caro y el asesinado de su hijo Numc:rio. las tropas lo proclamaron emperador. Como tal y para contender la 
decadt..-ncia. cstabk·ció Jo Tetrarquía. la di\isión del ,;obicmo del imperio entre dos Augustos y dos Cesares. 
rcscnimdosc él, como Augusto de Trucia y Oriente. Tu,·o la pn:ocupación de mejorar la hacienda y dccn:tó una Etrun 
persecución contra los cristianos, la Ultima y m8s violenta de todas que se prolcxtgó hasta el 31 ld. C .. a esta ~poca le 
llamó la era de los mártires: la rcpn:sión más sangrienta füe en Oriente. Abdicó o los 60 ai\os y se retiró a su país 
natal. Dioclcciono murió alli. 
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2. IJiuclcciuno en el 239 d. C .• hucc un:1 di\.'i!tiún del Imperio enltc lo!> cuatro pri11c1pc!> 1 uc un pnM;c:-.o largo y 
cnmplcjo el dcnomirwdo sistcmu Telrñrquicu o gohiemn de cual ro. Dioclcciunn proclamf, el 20 de noviembre del 2K·* 
d. C .• Césur u Muxim1ono. u c111icn le cncornemJú In l:1re Je p<1m.:r •ir<len en< kf.::i<lcnle. )'•~'' Jc.,pué ... el 21 de uhril del 
286 d. C., le din el titulo de Augu!>tO y con~llluiJa una IJian¡uiu. pcrn Diuclecia11oc11 N1\;0111cJi:i. Ambo!> t~m.:darun 
incorporados u esta familia como hijos de MIS Augu!>los. l'ura rcfou.ur por medio <le la 'klnµre c .. tus la.l'o!>, Oulcrio i.c 

cuM> con la hija muyor de Dioclccimm. Vulcriu. micnlrn~ que Con.,lwn:io c!>luha cu'kJJu. de..Jc algun liempo. con la 
nueru de Muximiuno. Tcodoru. De este modo 111 J)iurquiu primilÍ\u pu,(, u !>Cr una Telran¡uia. La cxprc:-.iOn de 
Lactnncio de que dl\·idió la ticrru en cuatro purtcs no es tampoco exacta. 
El imperio permaneció. en rculidad. como un p.atrimonio indi\'iso M>metido a uri:1 h:gi"luciún única hujo el conlrnl del 
Auguslo princiral. Con todo. cs1c sistema ccnlruli.1'.ado dejaba lugar. en lu práclicu a un reparto territorial y de 
funciones, primero entre los do~ Augus1os y dcspuCs dentro del territorio de cada uno de é!>1o?o. cnlrc el Augu-.to y !!:U 

César. Sólo en este scnlido puede un reporto en cuolro partes. re!-oa!lado por lu cxi,h .. -ncm de cuatro residencias 
impcriuh..-s: Nicomc:dia y Milán. de los Augustos. y Tesalónica o Sirmio y Tré\•cris. de lo' CC!i.ttrcs. 

J>ioclccinnn 
Augustos 

Moximinno 
Tcturquto 1 u 

Constonlino Cloro 

Cés.:ncs 
Golcrio 

Cosntuncio Cloro 
Augus1os 

Golcrio 
Tctrorquio 2o 

Maximiano Daia 

CC!WtCS 

J. Lo acli\.idod en el orden chil (civiles aclus) es lo p.cstión de los asuntos judiciales de derecho chil o pri\·ado. 
l.os mullos (condcmnutioncs) hacen alusión a los condenas (ICC..-Unarios. micntnu• las rrotieripcioncs (proscriptioncs) 
aluden o exilios y cont11'CO.ciones. 

4. Es fa requisición rarticulormentc. los impuestos en dinero. p:ro. también. las r~stac:ioncs en naturaleza. El 
'd"~utor cm el i:ol"-clor de los ta!ms y también el jefe de lo administración mililor de la ciudad que gol-....--maba las 
requisiciones. 



S. Alude u In puhlicución y consccucncios del fomoso Edicto de Precios del .101. por el que M: lijubun lm1 precios 
múximos de productos, snlurios y servicios. El juicio de Lactancia es dcnmsiudo duro, aunque las consc:cucncius que 
le atribuye son cxoctus. Con la expresión di versus maldades. alude, seguramente, a las previas rellinnas monetaria y 
cconómico.udministrativus llevadas u acabo por Dioclcciano y de las cuales el Edicto de precio!> no era Hino In 
culminnei6n. El lin último de estas refonnas cru acabar con la inlluci6n gulopunte desde comi1.mzos del siglo 111, 
cuyos principales perjudicados eran los soldados y burócratas y. en última instancio, el Estado y los cumpcsinos. Con 
lu cual Me dcrmm6 mucha sangre alude, a lo aplicución de los medidas, incluida In pt.'flll de muerte. pre\istu pura los 
tro\'Cntores del Edicto. Lu íccha de promulgación ha podido M:r lijada, rccicntcmcnle, entre el 20 de noviembre y el 9 
de diciembre del 301 d. C. 

6. DiocleciWlO fue, eícclivamente, un gran construclor, como atesliguun Jos fuentes y la arqueología y, nWlque 
algunos de sus obras pueden ser consideras de lujo, como las edificaciones de Nicomedia de que hubln u continuación 
In mayor pnr1e füeron utili7.ndns para la construcción de rucntes. call'.ndus, lhrtincs írontcri;r.os y factorius imperiales. 
u lns que alude lnmbién seguidamente. La par1icirnci6n de lo población ehil en lns obras públicas. bien con su trubujo 
personal, bien con la oportoci6n de animales, etc., fue uno prñcticn del mundo romano y formaba parle de los dh.'Crhos 
li pos de senicios o Dll!rudY. 
u los que todos estahu.n obligados en lbrmu diversas sc:gUn !!>U status. Diockciuno llc'\·O a cabo Wl3 restauración de 
estas prestaciones y durante In g.run persecución fue frccucn!C' la condcnn de cristianos en cnnteru. minas. cmpresus 
pUblicus ele. 

7. l.u csposu de Diodceiuno se llnmabn Priscu. y su hijo. \'akria. se cnsli con Gnlcrio ..... n el 2'J.1 J. C. E!<ilc pasaje se 
rclicrc o los obras llc\·udas a cabo c...'"O Nicomcdiu y preten..ic!' !>Cf una cjcmplifo:nción de lu imwciubk rusión por la!> 
construcciones. Nicomedin lite capital de la parte oricnlal Jcl Imperio. ol comic1v.o de su reinado. Dioclecinno lij6 
ahí su residencia. Lnct::mcio \Ú;a en esta Cpoco. Se tienen not1t.:1ns de. al mcnoi.. una basílica. donde eran interrop.ados 
los cri~lianoi¡ durante In persecución. El circo to inag.uró J)iocleciuno ni orlo siguiente de sus V1cc11ales. También 
H.tndó siete fllbricns de moneda: la Je Nicomcdia debió de!' com('rv.nr o emitir hacia el 294 d. C .• ul mi~mo tiempo que 
los de Alcjnndria y de:: Aquilea. Las numcrosns filbricas di!' amms fücron construidas en poca r-·uic ror Dill\:lc..."Cinno. 
Cinco fiibricns en Diócesis de Oriente: una labrica de cora.13,.. por el Césur de Cap:idociu. 1..~1 la Di~c!>ÍS del Ponlo. 
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VIII 

Quid frater eius Maximianus, qui est dictus Herculius? Non 

dissimilis ab eo: nec enim possent in amicitiam tam' fidelem 

cohaerere, nisi esset in utroque mens una, eadem cogitatio, par 

uoluntas, aequa sententia. Hoc solum differebant, quod auaritia 

maior in altero fuit, sed plus timiditatis, in altero uero minor 

auaritia, sed plus animi, non ad bene faciendum, sed ad male. Nam 

cum ipsam imperii sedem teneret Italiam subiacerentque 

~pulentissimae prouinciae, uel Africa uel Hispania, non erat in 

custodiendis opibus tam diligens, quarum illi copia suppetebat. Et 

cum opus esset, non deerant locupletissími senatores qui 

subornatis indiciis affectasse imperium dicerentur, ita ut 

effoderentur assidue lumina senatus. Cruentissimus fiscus male 

partis opibus affuebat. Iam libido in homine pestifero non modo ad 

corrumpendos mares quod est odiosum ac detestabile, uerum etiam ad 

uiolandas primorum filias. Nam quacumque iter fecerat, auulsae a 

complexu parentum uirgines statim praesto. His rebus beatum se 

iudicabat, his constare felicitatem imperii sui putabat, si 

libidini et cupiditati rnalae nihil denegaret. Constantium 

praetereo, quoniam dissimilis ceterorum fuit dignusque qui so1us 

orbem teneret. 
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LIBRO VIII 

- Qué decir de; su lier:mano-M~i"1ianó: áCl-U'ié~ le apodaban el HerÍ:~leo? 1 No~ fu". nada 

diferente. En efecto, no hubieran podidÓ estar unidos.en una amistad tan fiel, si no 

hubieran tenido una misma alma, ~n mi~mop~n~~~~~to,una mÍsma voluntad, un 

mismo pensÍlriiiento, e igual opinió~; • Liúnica ~Íférencia'que habla entre ellos es que 

uno era más avaio y el otro más ~b~de;si~ ~mbargci~ e~ll. más atrevido, no para hacer 

el bien, sino para el mal. 
}):·: ,'·.:,: .. > .',: ;'-\:·. '·,'.~\_:. .- ' 

Pues posefa la sede misma del i~p~~o ;;iiJ .Írot;~cias truito de Africa c~mo de España 

sometlan mucho a Italia, y no era i~ ~úi~~~~e ~~~~~~;odiar las riqueias, cuya 

abundancia e;a suficiente para el. Y cJ~done~~itab: de riq~ezás. nofalt~ban los 
' , - ' , .. ·. ' 

Senadores muy ricos a los cuales acu5al>a d.e criminales pr~yectos contrti el-linperio, y 

gracias a ..sto quedaban cada vez menos senadores ilustres. De esta forma se 

enriquecia el fisco con riquezas mal habidas y sangrientas. La lujuria en-este_hcimbre 

funesto no sólo llegó a corromper las costumbres.' lo que es odioso y detestable, sino a 

violar a las hijas de los principales. Pues a cualquier lugar que iba, las vírgeries 

inmediatan1ente sé alejaban de la vista de sus padres, cuando se hacia prese~te, 
situación que él consideraba dichosa porque con esto creía lograr la grandeza de su 

poder, que consistía en no negar nada a su lujuria y a su pasión. 

No hablo de Constancia, porque fue diferente a todos estos y fue digno de gobernar al 

mundo.> 

l. JJcspuc;:a de haber- liido. nohiliaimo C'bar. ?li.la...Umiano fue h«ho Aup:U5to el mitim0 afto y dc:il('Ués tlC le comiden> como hc:nnano 
de Dioclcciano. Pues Dioctcciano fue pomufgado .. deaccndicntc de JUpitcr" (lm-cu.} y M.a.~miano dc.::cndicntc de Hén:ulcs 
(llcn:ulCU:$). Amlto. paqmn a ..cr como hcnnanoa.. y rorcaa ruón l>ioclcciano COflllCl"'Ó el primer ransa en el i-Jcr. 
C'on c:MOll roobr-cnomhn:s se da a cntcndcr que Dioclcciano como JUpiter diTi(tC al mundo desde su prandc7.a imrc::rial. y l<ola..Umiano 
como l lérc:ulc. C11o c:I bral'o que:: c:jc:cuLa. 
El nombn: comple10 de Ma.ximiano. que aparece en la.• moncJa.s ~ en las insc:ripcionc:a. a1 el siguienlc:: ~(. Aun:lius Valc:ri11& 
~la.~imianUA. pohcrnó del 286 al :tos d. C. 

2. l..a lujuria exan:ebada es otra de las -.:u.-.aeioncs típicas en la lilct"•lur• rOflUU\41 eonlra ciertos cmpcradon::a. 

3. Cununcio. d~-nominado en ta historior;rafia t.;u-dia Cunslanc:io Clot'o. fue CC&a.r del 29~ al 305 d. C )" Auguslo del 30~ al 306 d. C. 
Fue c:I padre do Const.anlino. el que fue un c:mpcradur pi.dO!IO y afabiliMmo, siendo el .:gundo después de él Licinio, aambo. 
rcl~·antc:A en J"Udencia )'en piedad e igualmcnlc rcligi090 para con el rey de lodOlli ,_.Dios 11ah.-.dor,.: lcv.ntaron en suena contra 
los dos impiOlt tirano.. y con el auxilio de la dh.inidad, Conslantino '\"Cnc:ió a Majcnc:io en Roma y Je dio muerte. 
Ewctoio di Cmt"ca. 1 listori• Fdqjft..~jca 1 jh IX 
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IX 

Alter uero Maximianus, quem sibi generurn Dioc1etianus asciuerat, 
non his duobus tantum quos tempera nostra senserunt, sed ornnibus 
qui fuerunt malis peior. Inerat huic be~tiae naturalis barbaries, 
efferitas a Romano sanguine aliena: non mirum, cum mater eius 
Transdanuuiana infestantibus Carpis in Daciam nouam transiecto 
amne confugerat. Erat etiam corpus moribus congruens, status 
celsus, caro ingens et in horrcndam rnagnitudinem dif fusa et 
inflata. Denique et uerbis et actibus et aspectu terrori omnibus 
ac formidini fuit. Socer quoque eum rnet:.uebat acerrime: cuius 
timoris haec fuit causa:. !larseus re:-: Persarum concita tus 
domesticis ex.emplis aui sui Sapo1 Í!; d.d oc.:=updndum Orientem cum 
magnis copiis ::._nhi.abat. Turv: L11oclct.ianu!:.:, ut <:::rat in omni. tumultu 
meticulosus animique deiectus simul ~t exc~plum Valeriani timens, 
non ausus est obuiam tcndcre, IH:d hunr: !::.•?.:. t"\rmeniarn misit ipse in 
Oriente subsistens et aucupans exitus reru~. Ille insidiis usus 
barbaras, qui.bus mas ese cum onu1ibus s:..;is ad bellum pergere, 
multitudine impeditos et Sdrcinis occupatos non difficiliter 
oppressit fugatoque Narseo ~eqe re~ersu~ ~um praeda et manubiis 
ingentibus sibi attuli~ superbiam, Diocletiano timorem. In tantos 
namque fastus post hanc uictoriam eleua~us est, ut iam detrectaret 
Caesaris nomen. Quod curn i:1 l~tteris ad se datis audisset, truci 
uultu ac uoce terribili excl~rnabQt: Quousque Caesar?-Exinde 
insolentissime a~ere .~o~p1t, ut ~x Mar~e ~~ procredtum et uideri 
et di..;i uellet tamquam .tlterum RomuJum maluitque Rornulam matrem 
stl1pro infamare, ut ipse d1::._s oriund~ti ~1de10tur. Sed diftero de 
factis eius dicer~, ne cor1tunddm tcmpota. Fostea enim quam nomen 
~mperatoris accepit:. exuto ~c~~ro, turn d0rnum furere coepit et 
contemnere ornn1.1. Diocles ..:: sic > en1m dnt:e imperium uocabatur 
cum rem publicam ta]jbus consiliis ~t trllibus sociis euerteret, 
cum pro sceleribus suis nih~l non mereretur, tamdiu tamen summa 
felicitate regnauit, quamdiu manus suas iustorum sanguine non 
inquinauit. Quam uero causam persequendi habuerit exponam. 
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LIBRO IX 

El otro MllXimhutO; j yerño~eDi;,Cle~irulo; n~~sólo fue péorq'!e·10Jdos anteriores. a 

quienes conoéieron r1~e5ú~~ ti~0,,;,6~; si~.º de tod~s 1.;5 qu~.ha; ~l<i~tÍci<>: 2 i>o~era una 
<-

natural bestialidad y fiereza ajéna·a la sangre romana Esto no es extrafto ya que su. 

madre. era trans danu~.;;;,~~~u~d·~~-os car¡)os.inyadi:rcn1 pas!lll~().el rlo •. se refugió en 

la Nueva Da~ia3 -¿:· 

Su cuerpo ~o corresp~ndía a sus c.;stúín~res.:~~ est~t¿;.á era ~i~aii~e~c¡ su cuerpo 
' . - i : _,.. ,.-~ o'-. • ...-- . 

enormemente grueso. desproporcionado y grotesco: AdeO:.áS sus éxpresion.es; su .voz y 
, ' ,•. A ' • • .( ,~> 

0
\ f - • '• • • < •. • < 

aspecto inspiraban terror y a todos les caÜsa'terror'y 'ffiiédo: T~bién sÚ suegro le 
-- ._ · .. ·_. ">·.·: _·-;:>·. ··:·:. ' - ·.<. 

temía y la causa de este temor era que Narseo,' rey.de los persas, excitado por el ejemplo 

familiar de su abuelo Sapor, reun.ión un ;jér~ito forrnid~bl~ p;raapodeÍ-ars~ del. 
··.. ·' ·' ' _;- :'··:) ,: 

Oriente. Diocleciano. que era tlmido·y cobarde y teniendo presente. la desgraciá de 

Valeriana se atrevió a enfrentarse a N~éo. sin embargo mandó' e~ ~u lugar a GaÍerio a 

Armenia mientras él se quedó en Oriente esperando n~ticias.de .los sucesos. 

No le fue dificil vencer a los bárbaros. quienes tenían la costumbre de salir a la guerra 

con todas sus pertenencias, impedidos por la multitud y ocupados con sus pertrechos. 

l. Galcrio Valcrio Max.imiano. César del 293 al 305 d .C .. y Aupusto, del 305 al 311. Loctancio o diferencia de las 
otras fücnlcs. nunca lo denomina Galcrio. 
El nombre de Valcrio lo tomó de t.·u padn: odopth·o Diodccinno y el de Ma.ximinno, del Augusto Maximiano 
ltcrcúlco. sin duda para estn..~hnr lo luos entre ambos. 

2. Cc:xtsidcrndo por Lnctancio como el instigador de la persecución. Galcrio fue el mlis mahtado de todos los 
emperadores conocidos. 

3. Nue\.'B muestra de la romnnidad de 1.aetancio. El SCT1limiento romanista de la mayor parte de los escritores romanos 
tardíos y el orisen bárbaro de la mayor pule de los emperadores hani de este hecho uno de los lemas centrales de la 
disputa ideológica de la época. Estos sentimientos comcw..aron a desarrollarse en el siglo IJ1. 
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Como el rey Narses se dio a la fuga. Galerio regresó con un botín y con .;,uchas 

riquezas, con lo cual se llenó de soberbia. y DiOcleéiano.cle temor:.·Y:.~nvMeddo con 
. '• ,, .. ·,,:····· 

tanta victoria comenzó a aborrecer el n.;mbre de .Cesar.;:A cuyo ';,c,;nll~e cuando recibió· 

unas cartas dingidas a él con este titul~. exé1a.:n6 co~ :.,~~ t~·rÍib1~/ÍlJ·rl~s~')1a'.st~ 

cuimclo Cesar? .. A partir de ese momento co.:nen:Z:ó a comport~e de'¡.;,anera insolente, 

hasta el pun;o de creerse deséendiente de Marte como 5; ruera'otr~ Róínu10 y p~etirió 

deshonrar con oprobio a Rómula su madre, de manera que él mismo se creiá 

descendienÍe de Dioses.• 

Pero. yo prefiero hablar acerca de sus obras para que no confundan los acontecimientos:. 

Cuando tomó el nombre de emperador, después de haber despojado a su suegro. 

comenzó a enfurecerse y a desdeñar todas las cosas. Diocles que le llaman asi antes de 

ser emperador, destruía a la República con tales consejeros y con semejantes 

compañeros. aunque no merecía nada a su favor por sus crímenes. no obstante su 

reinado fue feliz. mientras no manchó sus manos con Ja sangre de Jos justos. Veamos 

cual fue Ja causa de Ja persecución. 

4. l'nlkljc muy oscuro. Posihlcnu .. -nlc se trata Je un intento de tomar el sobrenombre Mnrtius en sustitución del de 
IO\iu.111. rana nsi mar-car las Jifon."llcias frente a Dioclcci:mo. su padre odopth:o~ p:ara ello. le proporcionaba wm base el 
numbn: Je MU madre. Rómula~ como Rómulo. él seriat el frulo del odullcrio de ésta con Marte: sobre sus monedas con 
la k:~""·nda ··Marti patri ~mrcr 'i..:turi-

S. l!t'ltc uri1!'pkc roJrio MCI'" d mismo Tnb<>cs. 'tnc menciona en el libro X. S. o bien la decisión podría haber pulido de 
él. J.n J.:n"JCión Je J)ioclc..-cinno n Apolo Milc1o1io In nh:s1igunn Jos dOOicacioncs de estatuas a C8fF.O de Dioclcciano y 
Mnximirum ul sw11tmrio Je DiJ11na lus atios 286 y 29.l d. C 
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cum ageret in partibus Orientis, ut erat p~o timore scrutator 

rerum futurarum, immolabat pecudes et in iecoribus earum uentura 

quaerebat. Tum quidam ministrorum scientes dominum cum adsisterent 

irnmolanti, imposuerunt frontibus suis immortale signurn: quo facto 

fugatis daemonibus sacra turbata sunt. Trepidabant aruspices nec 

solitas in extis notas uidebant et quasi non litassent saepius 

immolabant. Verum identidem mactatae hostiae nihil ostendebant, 

donec magíster ille aruspicurn Tagis seu suspicione seu uisu ait 

id circo non respondere sacra, quod rebus diuinis profani homines 

interessent. Tune ira furens sacrificare non eos tantum qui sacris 

ffiinistrabant, sed universos qui erant in palatio iussit et in eos, 

si detrectassent, uerberibus animaduerti, datisque ad praepositos 

litteris, etiam milites cogí ad nefanda sacrificia praecepit, ut 

qui non paruissent, militia soluerentu=. Hactenus furor eius et 

ira processit, nec amplius quicq1.iam contra legem et religionem dei 

fecit. Deinde interiecto aliquanto te:r.pore in Bithyniam uenit 

hiematum codemque tum Maximianus quoque Caesar inflanunatus scelere 

aduenit, ut ad persequendos christianos instigaret senem uanum, 

qui iarn principium fecerat. Cuius furoris hanc causam fuisse 

cognoui. 
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LIBRO X 

Cuando se encontraba en Oriente, 1 y porque le tenla miedo al futuro, ofrecla sacrificios 

de animales y procuraba adivinarlo en las vlsceras de las victimas y algunos de sus 
- ~ . <- -

ministros que eran cristianos y que asistlan a I~~ ~acrificios marcaron .sus frentes con el 

signo inmortal, 2 lo que en el acto hizo huir a: lo~ cÍ~~ortios y turbó la ceremonia sacra 
' .· >:·. ;- -~ . ' 

Los arúspices se sorprendlan y no encontraban en las. entrai\as de la;¡ ,Victimas las 

seilales acostumbradas y como si no hicieran ~~· sa~rlfi~io agrada~le ~lo~ dios.es ·.· 

repellan las inmolaciones3 pero las nu~vas\ictiinlim~;~lad~ ~ada\~~si~~b~, h;,,;~ ·· 

que el jefe de los arúspices Tager, por sospechas o porq~e lo vio dij6: qu~ lo~ riÍos no 
' . -' -.,,, ·--:- ,·:·:•'-·.-, ·.·-' 

funcionaban porque hombres profanos ruiisten a los sacrificios di~ino~:. Ertto'nces lleno 
- ' . - ' .· :· ~ . . - -

de furia ordenó sacrificios no solamente aquellos que presenciaban los sacrificios sino a 

todos los que se encontraban en p"aiacio bajo.·ª pena de que si no obecleclan.serían 

castigados con azotes. 

l. Se n:fiac al culto pagano Je los ani"f'ic:~ de haru .. intestino, 1rira,. hí¡tado. La p.1.lahr-ol ca hihrida del ctru5co y del l•Un. Su 
principal función t:Ta c..tM junhl a 10& 11acriticaJon:s !-- un.. \"1:1' inmCJlada la ,-klim.. cxami"" •~ cntraftas y prcJicc lo que de fiU 

olw.-n·ación 11oe dcJurca. Dioc:lccia.nu p.maaha de ~os t"Ull~ rara pr~"C't\ir los Jcsónh:nC5 que N:tNir.in a llU ahJicación. 

2. l.a ~ñal de la cnu_ En lo" anliguos puc:hlo\\ ti0lí.an lo"' amo-. roncr en la frcnlc dc M.J..' c..cla\os una crur o el nombn: del ducilo. 
0~UC. al!WfUlS c:unn:-r1iJoo; a l;a fe 50)jcron hacCT alpma ,,·e;t_ Ull."1 e0!!.1 M:tnejanle J'Ma proh:star 11iU fo en C'n!LllJ . 

.:t. Ea nee .. 'l\OC"iu Jcjar claro la JiíC"TC"ncia que h.a,_· entre lu~ si~uicnlC'tlo concC(JIOl'i" 
Sacrificio; e5 d aclo )"el rC11Ul1aJo de hacer una e~ 11.1paJa (Sacrwn Facct"C"l. su..<arn)Cndula p."M" lanlo. del u..-.o profano. Y dado el 
ca•• de que con dio el lid sicmrre trata de nunilbitar de un.:. forma vi1'ihle ,_. e-..:tcm.a liU riedad ,_.su ,,"CnCt".ación dc la di...-lnidad. Ea 
el etcn1 .. -nto mas in1rurtanle Je la rc:li~ión n>mana: l.011 5.:1cr1tici~ rucJcn 5CT puhlic()11. iti 11C h.-.ccn en noml>re Je la ciudad y del 
ruehlo. p.uticul.u-.. "" u rri,adUlft.. cuolndo 11e: hacen en m•n1hrc Je Wl3 fam1ha o Je un ciuJaJano, que quiere n:nJir homenaje a los 
Jios.:L 
lnmofocit'm: Era la co1tN.1p;1eión Je aquella ,,ietima a la Ji,,inidaJ. En el cullo pUhlico antes Je degollar a la ,,ictima habia que 
abatirla.. llk:~o 1.3. mataba el ,,;climllrio con IOt1 ekmcntu11 ritu.llCB.. acto sc~uido se daip..-da7.aN el animal para ACarle laa cnlrai\.U.. 
cora7Ón. rulmoncs.. hí~ado. cte .• que cuminahan cuj~~Jos.uncnle loa alll"iaspicai para ,,"CT A el anim.11 csuaha aano y por 
conxi~ui .. ,1h: "¡ era ,,.ictima .cc:ptahle p.t.ra IO!I di()ll;C1i,,. "'°"e.a.., neg•th-o 11C -..tituia Ja ...-iclima y tie comenzaba Je n~'O. 
lhltdia: Su nomt>n:: 11C n:lacion.a con hotel.is,. et1 un animal menor. como loe cahri.tos, rero con frecuencia loa nomhn: ac empican 
inJifilint:unenh:. ya 11ea ,,.íclima. que eii. el animal ma:u,.. sacrificado. ccimo el hucy. 
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Y.I 

Erat mater eius deorum montium cultrix. Quae cum esset mulier 
adrnodum superstitiosa, dapibus sacrificabat paene cotidie ac 
uicanis suis epulas exhibebat. Christiani abstinebant, et illa cum 
gentibus epulante ieiuniis hi et orationibus insistebant. Hinc 
concepit odium aduersus eos ac filium suum non minus 
superstitiosum querelis muliebribus ad tollendos homines 
incitauit. Ergo habito inter se per totam hiemem consilio cum nemo 
adrnitteretur et omnes de summo statu rei publicae tractari 
arbitrarentur, diu senex furori eius repugnauit ostendens quam 
perniciosum esset inquietari orbem terrae, fundí sanguinem 
multorum; illos libenter mori solere; satis esse si palatinos 
tantum ac milites ab ea religione prohiberet. Nec tamen defleccere 
potuit praecipitis hominis insaniam. Placuit ergo amicorum s 
sententiam experiri. Nam erat huius malitiae: cum bonum quid 
facere decreui~set, sine consilio faciebat, ut ipsc laudaretur, 
eum autem malum, quoniam id reprehendendum sciebat, in consilium 
multes aduoeabat, ut aliorum culpae adscriberetur quicquid ipse 
deliquerat. Admissi erqc iudices pauci et pauci militares, ut 
dignitate antecedebunt, interrogabantur. Quidnm proprio aduersus 
Christianos odio inimicos deorum et hostes religionum publicarum 
tollendos esse censuerunt~ et qui aliter sentiebant, intellecta 
hominis uoluntate uel timentes uel gratificari uolentes in eandem 
sentent1am congruerunL. Nec sic quidem flexus est imperator, ut 
accommodarct .i.ssensum, sed deos pc-::.issimum consulere statuit 
misitque aruspicern ad Apollinem t-:1.lesium. Respondit ille ut 
diuinae religionis inimicus. Traduc~us est itaque a proposito et 
quoniam nec amicis ncc Caesari nec Apollini poterat reluctari, 
hanc moderationem tenere conatus est, ut eam rem sine sanguine 
transigi iuberet, cunt Caesar uiuos cremari uellet qui sacr~ficio 
repugnassent. 
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LIBROXI 

Su madre era una· devota fanática de los dioses de los montes' y mujer en extremo 

supersticiosa y como mujer demasiado supersticiosa ofrecla sacrificios casi diariamente 

y ofreCian banquetes y participaban de estos sús vicarios, los cristianos se abstenían de 
' .· - . . -

asistir a estos banquetes y mientras ella se la pasaba comiendo con los gentiles ellos se 

entregaban al ayuno y a la oración.2 . 

Por esta razón empezó a odiarlos a tal grado que incité a su hijo; no menos supersticioso 

por las querellas femeninas, a aniquilar a esos hombres. 3 Así pues durante todo el 

invierno tuvieron deliberaciones entre si a las que nadie era admitido y todos creían que 

hablaban sobre asuntos importantes de la República, pero el anciano• resistió su furor 

haciéndoles ver lo pernicioso que seria turbar la paz del imperio derramando tanta 

sangre puesto que ellos, los cristianos, solían morir con gusto y que seria suficiente 

prohibir la práctica de la nueva religión a los oficiales de su casa y a los soldados. 5 

1. J.;1c1ancio. con ctola expresión. desea resultar el carúctcr agreste y csc.:nsan11.-ntc romanizado Je la familia de Gnlcrio. 
mzis t¡uc inJic.tr divinidades concn:tns. Se trutnrio. fündamcntnlnu.-ntc dt.:> los 1.:ultos mós extendidos 1.-nlc los 
CU111f"!'Hino. corno Sihnno. Dinnn, Líber Pnlcr. cte .• divinidades bii..-n ntcslip.uadai. 1.-n las in~rip;ioncs de Dacia y 
Mocsin. Esta es mm de las rcp.ioncs del Imperio en t¡uc monos hnbia penetrado In intlucncin cristiano. 

2. 1-'l nhsh .. "t1ción de los Cri111tianos fue establecida ya por San Pablo que decln: las cosai1 <¡uc sucritican los gentiles. los 
sacrilicnn n lets demonios y no u Dios. Cur .. 10. 25. 

J. Se n:fü:rc a los Cristianos. 

4. ~ rclicrc a Diodcciano. 

5. Los palatini eran todo el personal y funcionarios Je palacio (Pulutium) y. ror c..,.._lcnsión. se inició un rroccso. 
culminudo f'<ll'" Cunstanlino. ror el cual todos los funcionarios ci,;lcs pasa.ron a t&Cr considerados como milites y. en 
cuanto t1tli:s. paMUron a constituil'" una milicia. 
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Pero no pudo convencer la locura de hombre tan impulsivo y optó por consultar la 

opinión de sus amigos. Porque llegaba a tanto su malicia que cuando determinaba hacer 

un bien lo haciasin co~s~jo p~a qu". él mis.mo fuese alabado pero cuando se trataba de 
,._, e•-,- .. -:: . '. 

hacer el mal;comci sabia que.habría de ser criticado, entonces llamaba a otros para que 
.. -.,~ - :~··.e, ~--_, 

_, - ' ·~·._::·/ '. 

Pero si e~to·ilripidió':'quí{él émpérado.r se decidiera a actuar contra ellos decidió 

consultar~ lo~ did~e;; i~~viÓ ~ arúspice a A polo en Milesio. 6 El oráculo respondió 
·, · .. , .. - . ~ '.•" . -. 

como ene.migo del8. religión divina. desviado de su propósito inicial y en vista de que 

no podía oponerse a sus amigos, al César y a Apolo se esforzó en guardar moderación 

y en que éste asunto se resolviera sin derramar sangre aun cuando César. deseaba 

quemar vivos a los que se negasen a sacrificar. 7 

6. Este arúsjpicc podría ser el mismo Tases. que: menciona en el libro X.S. o bien la decisión podría hobcr partido de 
él. La dc,,.oción de Dioclcciano a A polo Milesio la atestiguan dos dcxlicacioncs de estatuas a cargo de Dioclcciano ,_. 
Maximiano ol snnlunrio de Dldima los rulos 286 y 293 d. C. 

7. Los rasnnos no concebían un lugar de culto sin imágenes. de ahí que al no opucccr éstas se '\.'Uclqucn en quemar el 
único objeto material que pudieron encontrar. las Escrituras. La quema de éstas y la destrucción o confiscación de los 
''a.SOS sagrados scnin. durante Ja persecución un hecho sistemático. 
Rt..-speclo a lwa Escrituras. recuérdese que ya el Edicto de Dioclcciano. contra los maniqueos. prcscribia Ja quema de 
los libros su.grados. 
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XII 

Inquiritur peragendae rei dies aptus et felix ac potissimum 

Terrnina1ia de1iguntur, quae sunt a. d. septimum Kalendas Martias, 

ut quasi terminus imponeretur huic reliqioni. 

Ille dies primus leti primusque malorum causa fuit aquae et ipsis 

et orbi terrarum acciderunt. Qui dies cum illuxisset, agentibus 

consu1atum senibus ambobus octauum et septimum, repente adhuc 

dubia luce ad ecclesiam praefectus cum ducibus et tribunis et 

rationalibus uenit; et reuulsis foribus simulacrum dei quaeritur, 

scripturae repertae incenduntur, datur omnibus praeda, rapitur, 

trepidatur, discurritur. Ipsi uero in speculis in alto enim 

constituta ecclesia ex palatio uidcbatur diu inter se concertabant 

utrum ignem potius supponi oporteret. Vicit sententiam 

Diocletianus cauens, ne magno incendio facto pars aliqua civitatis 

arderet. Nam multae ac magnae domus ab omni parte cingebant. 

Veniebant igitur praetoriani acie structa cum securibus et aliis 

ferramentis et inunissi undique fanum illud editissimum paucis 

horis solo adaequarunt. 
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LIBRO XII -

Entonces se eligió el dla apto y apropiado para empezar la persec~ción 1 y füe elegido el 
~ - -.. . ·- ' ' _· :. ' ·' -, . _- '. 

día de las Termínales2 que caen cerca d~I s_éptimo dla de lás Calend_as-de Marte, como si 

fuera el término de esta religión.' ;,Prldter di~ d~- m¿~rt~füe eiie 1df~ causa de todo 
.' .. ~ . - ' . 

mal'"', que cayeron sobre los emp~~ador~ d~M'a;;iiii.in~: aú~ ~in ~a;,~~er del todo, 
>~-:~· \··'_.:'. '·~'}':::<' --~- :.~~:.: ... º. ~,·~-~-;-~_-(::.>~ -:. -·. '. - ..... ~~:- ~-·_ 

llegó a la Iglesia el prefecto- con_ trib~mos y· con fiscales y echando abajo_. fa puerta 

buscaron la imagen de Dios, encontraron las e5crit~r:~ láS ~'~:m:J6~; ~; reparten el 

botln, roban, se mueven violentamente y _corren de u;¡ '1a¡~\
1

ot:!:> ::~_,:·· 
·;'\-,.-

Por cierto ellos mismos que velan desde arriba. porqu~ la Igle;;l~ estaba co;¡~truida en lo 
'. ~- - - : '" - -,, ' . ·.-' 

alto y se veía desde el Palacio, durante largo tiempo delib~rab~ entre 'si si con venia 

ponerle fuego a la Iglesia. Prevaleció la decisión de Diocleciano, temeroso de que el 

incendio se propagará a otra parte de la ciudad ya que -muchas casas grandes la 

rodeaban. 

Acudieron entonces, los pretorianos con hachas y otras herramientas y rodeándolo por 

todas partes en pocas horas arrasaron con el, echándolo hasta el suelo. -

1. Por lralan.c de un.l cmpn:...- Je importancia hat.ia que iniciarla en W1 día que íuera fausao. tiegün la mentalidad pagana clMica. que 
distin~ui .. I~ J1..,. t.."n f.t.;zo.. '.'" m:fa..au-. 

l. Tcnn1nalis: Son 1.-u. ficsla.'i de IOK Tamini o mojones y del Dio TCnnino. Dios de I<* conf"mcs o lind~ tiC considcrab.vt. en 
parte. un día nefasto 
Su fo,:sla cmncidia con el fin Jd antiltuo rulo ch:il • ¡;e culocal>an rara tal Dea$Í0n cotonas ). tortas de harina junio a ¡,._..piedra o 
mujuna; de los linJcr. 
O\.·.b!!:t.11 p.·U . 

• ~. 2,;; Je 1 ehu.:ro 

.i. \ºirgiliu. ~ ll19·17ll 

S. No '-"S facil la iJc:n1ilicac1ón c:ot.acta de 1..'fllos C.Uf!-UK en la~ de Diodcciano. en que lodavia la nueva burocracia bajo• imperial 
se Oitaha g1..~lanJo. U l"o:fr-clo c:h.. ic:guramcnh: c:I pn:feclo del Pretorio. que de jefe de la gu;udia pretoriana en el Alto Imperio había 
ido aumentando progn:s.i\.am'--nle sus funcione,,; hma llegar a una .cumulaciOn de podcn:s... dcrh·.ad°" principalmente de 11CT el jefe y 
n:tironsahlc mil."imu de la.~ lin.'ln.t.a..<1 del lrnpcrm. que hi:m de CI una C!IJ"C'Cic de \'i&ir. 
1.,()5 duces i.on jefew. milttan:!L I'°"' tribun°" "°"'también jefes de unidade5 milil~ aunque pueden dC11Cmpc1'ar también funcione. 
ci,·ilC8 al toen.·icio dircclo de la corte. 
J'or Ultimo, 1~ ro.lionalcs tiOO altOH funcionariOli de las finanzas. !\lurcau.. piensa que la prCRene:ia dr: CSlOll po.iblcmcntc 5C debiera a 
que 1>c: 11..-nian que ocurar Je la ~M:..ilción de IOK bic;m:s de la comunidad cristiana.. micnlras que los ducca y tri1-K>s habían 
querido C>lar Jlf'C"ICOICS en la destrucción de la Iglesia pan. hacer la corte a Galcrio. Pero lo que Lactancio quien: rcultar es la 
importancia del Edicto dc l'cnccución. con la presencia acli\.•a del l"Rfce10 del ITI:lorio acompaftado de WR máA altos funcionarios 
civilC!lymilit~ 
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XIII 

Postridie propositum est edictum quo cauebatur, ut religionis 

illius homines carerent omni honore ac dignitate, tormentis 

subiecti essent, ex quocumque ordine et gradu uenirent, aduersus 

eos omnis actio ualeret, ipsi 5 non de iniuria, non de adulterio, 

non de rebus ablatis agerc possent, l~bertate~ denique ac uocem 

non haberent. Quod edictum quidam etsi non recte, magn~ tarnen 

animo deripuit et conscidit, cum irridens diceret uictorias 

Gothorum et Sa~m~tarum propositas. Statimque perductus non modo 

extortus, sed etiam legitime cactus cum admirabili patientia 

FOStremo exus~us est. 
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LIBRO XIII 

Al día siguiente apareció un edicto .donde se declaraba carentes de todo honor y 

Dignidad 1 a aquellos homI:ir.es que pjof.,,;ara:, esar~ligiÓn y serian sometidos a 

tormentos cualcj~i~~~ ~Úe fue~a~~ ~~~·d!~~~~:Jr~ú cuátqui~r i~vestigaci6n contra 

ellos, que eStoslllisínos llo:podl,án réclamar ni pÓr)njuria. ni por adulterio, ni por robo 
-··~- --.~~~;:>~:jL,:2·.' :·.·~r,/· 

además de privarlos de sU libertád de háblar.0~Cieha persona. con más valor que 
· .... _. : ... ·~_:. - <--~--;~~:< <}--> .. -~ ~'./~ -~;-.:~;;_·. i-~'.;:~z:-:-:-~ ~J-~~::::::~T~'-·~.;:-.;-~~:,.'.:~-- -_:\·-;~·:--: .)_;_· _ .. ;\: ,~-.:-.:( ·- ;_ · -

prudencia. 2 ariané6:e1 edicio'y ~~)1izclcp§'8Zos: mofándose de. los sobrenombres de 

Godos y Sámatr~ cÓn Íos ~~al.;;¡ se h~dhín u~ai:; Al inst~te f~e aprendido y 

torturado, qu~~ado ~ rJ~~o 1i.nfo ~JrneAclo el ~Jpndio con admirable paé:iencia. para 

terminá~ destruido por el f~~go.~ ·. 

l. Corria el u1lo 19 del imperio de Dioclccino, cuando en el mc-s Distro, que los romanos llaman Mnr,1_0, acercándose 
el din de lu licsta de la Pasión del Sci\or. focron publicado'> ror todas p~u1cs los edictos imperiales en los cuales se 
mandubu que la" iglesias füerun urrnsadus hastu el sucio y lo"Jo libros sagrados consumidm por las llamas. que fas 
pcr~onns honornblcs seriun lichudas con la notu de infomi:. :ii los plebeyos privndos de ~-u libertad si pcrsistinn en 
continuar en In fo cristiana. Más tarde llegaron airas nuc\·as !.:tras. en lus cuales se mw1dabn que lodos los prelados de 
las iglesias de cunlquicr parte. Hieran primcr:.mcntc puc:.tos en la ciarccl y que dcsput!s se obligasen todos n sacrificar 
a los dioses. 

2. AJ"l'.-"llDS se lijó en Nicomcdia el cdiclo contra las Iglesias. un sujeto. desconocido. sino muy nombrado por los 
Cartas di!-!Juimcr1tc dcsc:mpcr'\ados. mo\'ido por el cdo di:- Dios e inflamado por el ardor de la fo. arrancó el cartel 
pucslu \."11 un lugar plibhco. lo rasgó. como impío y sucrik¡;.o. aunque cslaban presentes en aquella ciudad los dos 
cmp:rudorcs. Dioclccaano y CJalcrio. de los cuales el mils am:iano lcnío el poder supremo y el otro el cuarto ttrado 
despu~s de él "-"Tl jerurquiu imperial. Aquel sUJclo fue el primero de los habitantes del lugar en hacerse insigne con uno 
de eslos actos. sometidos imncdiatonu .. -n1c a suplicios tales como nntnrnlmentc co1wcninn u hU otre\.imiento. conscnró 
In scn:nid.ad y l:i calmu hasln d último suspiro. 

3. l .ns edictos y disposiciones imperiales debiWl ser leidos y cscuchodus cc."'11 respclo y casi adoración por lo que el 
hecho debió de ser considerado ct.lmo un crinu •. 11 majestuoso 
u oli.-nso din."Cto ol emperador cuyu pcrw eru la capital. 
Fue Pedro quien o consccucncin de cslc primer Edicto. murió sometido al fuego lento. 
Lnctnncio scílula que fue Galcrio quien in\.·entó este suplicio para aplicárselo a los cri:rotianos. 
Eusebio .• ~. VllJ-6. 
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XIV 

Sed Caesar non contentus est edicti legibus: aliter Diocletianum 

aggredi parat. Nam ut illum ad propositum crudelissimae 

persecutionis impelleret, occultis ministris palatio subiecit 

incendium, et cum pars quaedam conflaqrasset, christiani 

arguebantur uelut hostes publici et [cuml ingenti inuidia simul 

cum palatio christianorum nomen ardebat: illos consilio cum 

eunuchis habito de extinguendis principibus cogitasse, duos 

imperatores domi suae paene u~uos es~e combustos. Diocletianus 

uero, qui sernper se uolebat uideri ast~tum et intelligentem, nihil 

potuit suspicari; sed ira in:lanunatus excarnificare ornnes suos 

protinus coepit. Sedebat ipse atque in~ocentes igne torrebat; item 

iudices universi, orru1es denique qui eran~ in palatio magistri data 

potestate torquebant. Erant certantes quis prior aliquid 

inueniret: nihil usquam repe=iebatur, q~ippe cum familiam Caesaris 

neme torquerct. Aderat ipse e~ instabat nec patiebatur iram 

inconsiderilti senis deflagrare. Sed quindecim diebus interiectis 

aliud rursum incendiurn molitus est; sed celerius animaduersum, nec 

tamen auctor apparuit. Tune Caesar medio hiernis profectione parata 

prorupit eodem die, contestans fugere se, ne vivus arderet. 
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LIBRO XIV 

Empern César no contento con este edicto. amplió otro piira ganar a 'oiocleciano. En 

~recto arrojó fuego en el palacio por medio de ag.;,te~ ~ecret6s p~a obligarlo a ejecutar - . ·- ' . . . ... · - . - . . ,··; ' -- ~ ·, . 

la persecución que habla tramado. 1 Ycom~ e1iria.'~d'i",;:ciert:lbó ~h~ ~1-.~ del pal~cio. 
ros cristianos rueron acusados c:om~ e11¿111iiéis ri¿.;.¡¿J~y;~ºA:~r;;;;c~~~j~j~i;, ccme1 

paÍacio. el nÓmbr~ de' los ~ristianos'arí:Úa. se cl~¿i~~;ue h~b1a.h'1ran;~¡¡ójunio eón los 

eun~~os un ~6n1~1?i par~ ac~~a: c~n 16s'.prl~.ci~~~ ~·:~~~ ·~º~~ f;.11;; p~a que los dos 
. .. '\~ ~. ·;~ 

emperadores fu~riÜi qJe~W:!~s~iJos en sus cas¡;;,. 2 ' 

DioclecilÜto; que sie~prf!.se jactaba de ser. 3,;ni'ío e inteligente'nada sospechó. Entonces 

.·excitado'~ po/la i~8.; al in'~t~te condenó. a mu'1;rte a: todÓs los sUyos. desde su asiento 

cont~;npl.Ó c'6;nci·~~~aniqui1'1c!os .los inoce~tes con fuego. Y todos los jueces que 

~stibiÜi en ~I palibio del magi~trádo. les otorgó la potestad para atormentar. Contendían 

·• paia ve{quÍen encon;abá algo. Nunca encontraron nada. porque sin duda nadie 
-< '".-.· _:,_ \. ·.- ·', 

: ·atorinentarÚ{ a la servidumbre del César. El mismo Galería asistla e incitaba pues no 
... 

consentla qu.e la ira de un anciano irreflexivo lo venciera. pero quince dla después. 

·.-:~aquinó otr~··nuevo incendio. el cual se pudo evitar, aunque no se descubrió el autor. A 

mitad del invierno el César fingiendo ponerse en fuga. se marcha de la ciudad para que 

no lo quemaran vivo.3 

1.-m incendio lo menciona 1nn1bi ... ~ Eusebio. pero atribuyéndolo al u.ar; sólo Lactancia imputa la responsabilidad a 
Galcrio. Loctuncio con esto impulación quiere establecer un paralelismo con el incendio de Roma por Nerón. 
pnrnlclismo que se acreciento porque Loctancio es también el único que. como en el caso de Roma. habla de dos 
incendios. además quiso con ésta '\'crsión rcsaltur el papel de Galcrio como r<!sponsable moral de la persecución 

2.- Témlino de derecho público. Se aplicaba a los traidores del Estado y la declaración procedía del Senado o del 
emperador. 
Los eunucos proliferaron cnom1cmcn1e en Csta época como scnidorcs de palacio. ror inOujo de las costumbres 
orientales. Entre ellos estaba muy extendido el cristianismo. 

3.- El Edicto se publicó el 24 de febrero y que del prin1er incendio al segundo pasaron quince días. la salida debió ser 
casi a mediados de marLo. Jo que no cuadra bi'-'"fl con las palabras Je Lactancio: la exageración de éste se debe. 
seguramente. al deseo de resallar lo rrccipitudo de la salida. A su \'C7 ... esta salida rrecipitada debió de ser la causa de 
que en clrculos cristianos se extendiese el rumor. que Lactuncio se limitaria aqui a recoger y que relacionaba la 
marcha con el incendio. para establecer el paralelismo con el incendio y la persecución de Nerón y cargar sobre 
Galcrio Ja responsabilidad de Ja ~nccuci6n. 
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XV 

Furebat ergo imperator iam non in domesticas tantwn, sed in omnes; 

et primam omnium filiam Valeriam coniugemque Priscam sacrificio 

pollui coegit. Potentissimi quondam eunuchi necati, per quos 

palatium et ipse ante constabat, comprehensi presbyteri ac 

ministri et sine ulla probatione aut confessione damnati curn 

omnibus suis deducebantur. Omnis sexus et aetatis homines ad 

exustionem rapti, nec singuli, quoniarn tanta erat multitudo, sed 

gregatim circumdato igni ambiebantur; domestici alligatis ad 

collum molaribus mari mergebantur. Nec minus in ceterum populurn 

persecutio uiolenter incubuit. Nam iudices per omnia te~pla 

dispersi uniuersos ad sacrificia cogebant. Pleni carce=es erant, 

tormentorum genera inaudita excogitabantur, et ne cui ~emere ius 

diceretur, arae in secretariis ac pro tribunali positae, ut 

litigatores priu~ sacrificarent atque ita causas suas dicerent, 

sic ergo ad iudices tam quam ad deos adiretur. Etiam litterae ad 

Maximianum atque Constantium corruneauerant, ut eadem facerent; 

quorum sententia in tantis rebus expectata non erat. Et quidem 

senex Maximianus libens paruit per Italiam, horno non adeo clemens. 

Nam Constantius, ne dissentire a maiorum praeceptis uideretur, 

conuenticula id est parietes, qui restituí poterant, dirui passus 

est, uerum autem dei templum, quod est in hominibus, incolwne 

seruauit. 



LIBRO XV 

Por consiguiente el emperador' no sólo.estaba furioso.con sus sirvientes sino con todos 

y obligó a su hija Valeria y a su esposa Prisi::a a ofrecer sacrificios a los !dolos. A los 

más influyent;;s eunucos .que ante~,h~blan eJercido el poder en el palacio, los mandó 

matar,2 los pr~sbf~~rÚ~ lo~ ~iáco~~s. ~ran ~prendidos sin ninguna prueba y sin aceptar 

su decfara~ig~;;j~nt~~¡,~'io~isutamma eran condenados.3 Sin distinción de sexo ni 

edad eranq~~mád~s ·~i~os; como erari Íantos, los quemaron no de urio en un~~ ~im:> en 
·';~-~ ,:.,, .'._~: . . 

montón y póniéndblcis fu.;g() al~ededor, a los criados les iunarraban un;. pi~ra al cú.;110 
-{~-:--

y los lanzab~ al ·r;..ar: La persecución y la violencia se propagó portC>dos' l~dos; 
- -y:·''.;;::':-< ·,. 

Losjueces, preserites en todos los templos, obligaban a tC>'cÍos ·~ ¿á~rifi6-;i';. L.iis>C::áfceles 
. . . · ..• ' ··.·-· .• ··,,_ - >'' . ,. : 

estaban atibo~adas. Se inventaron formas inauditas d~ torme;;to~ /~;.;~~~·~ ... () • 
·~ .. - . . . ,, .~ . . ' ' 

pudieran algunos, ni por equivocación obtener justicia; sé instaÍ~on _aÍtare,; en l.;. 

notarias y tribunales para que los litigadores primero sacrificaran antes de formular sus 

demandas.• 

J .Sc refiere n Dioclcciano 

2. Enlrc los eunucos más impor1nnlcs. ~ rclicrcn u PL~ro. tJ.....,mh:o y Gorgonio. y junto ccin ellos muchos empleados 
en el scn,.icio del emperador. después de \;urios combat~s. muertos ca1 el la.ro al cuello consiguieron el premio 
dhino. 
Eusebio. Historia Eclcsiñsticn. VIII. 6.6. 

J. Dentro de In lgicsiu cristiana los ministros de culto rcc1h."n una sc:ric de cursos llamadas también órdenes sagradas: 
la tonsura. el ostiariado. el lectoruJo. d cxorcisado ,. d .i.:ohtado. Todos estos se llaman órdc:ncs menores. El 
subJiaconudo. el diaconado y el presbiterado don las iudcncs m3~ores. 
Hnlrc loM mártires. además de los eunucos. se cspccí lica que . .\n1100. quien era obispo de la l~csia de Nicom1..-Jia. por 
conli:mir a Crii.to. fue decapitado en tu¡uclla ciudnd . 

.t. Son curias judici3lcs. las salas de justicia tombiCn fucn1n lu~rcs propios en los que los jueces ascnln.ban y 
c<1nocian tus causas criminales o ci\ilcs. 



- --·-----·---·--~-----

De esta manera acudir a los jueces era como si se aéudiera a los idolos. A 

Maximiano y a Constancia se les enviaron órdenes para que hicie_ran lo mismo. pero no 

existía la misma opinión en asunto· tan delicado. 
c., · ... - - ... , . 

El anciano Maximianó que no era muy indulgente, .éjecutó la orden en toda Italia,' 

mientras que Constancia se limitó ~'destruir~g~~:os;edificios cuyas paredes podlan 

reedificarse. para cumplir en apariencia el mandato de_ los emperadores; pero mantuvo 

incólume el verdadero templo de Dios que está.en los hombres. 

5. 1.a durez.a de Ju p:rsc.."Cución por parte de Maximiono no sólo en Italia. sino también en África y Es~ que 
dependían 1ambi ... 'n de su odminiam1ción. está ampliamente utcstiguada por los m8rtircs que tu'\icron estas pro'\incias. 
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XVI 

l. Vexabatur ergo uniuersa terra et praeter Gallias ab oriente 
usque ad occasum solis tres acerbissimae bestiae saeuiebant. 

nNon, mihi si linguae centum <sint> o.raque centum 
ferrea uox, omnes scelerum comprende.re formas, 
omnia poenarum pcreurrere nomina possima'' 

quae iudices per prouincias iustis atque innocentibus intulerunt. 
Verum quid opus est illa narrare praecipue tibi, Donate carissime, 
qui praeter ceteros tempestatem turbidae persecutionis expertus 
es? Nam eum incidisses in Flaccinum praefectum, non p1Jsillum 
homicidam, deinde in Hieroclem ex ui~rtrio praesidem, qui auctor et 
consiliarius ad faciendam persecutic"em fuit, postremo in 
Priscillianum successorem eius, doc· .... :c.entum omnibus inuictae 
fortitudinis praebuisti. Nouies enim tormentis cruciatibusque 
uariis subiectus, nouies aduersari~~ gloriosa coníessione uicisti, 
nouies proeliis diubolum cum satell~~~bus suis débellasti, nouem 
uictoriis saeculum cum suis t~rr.or_·:-;·....;s triumphasti. Quam iucundum 
illud spectaculum deo fuit, c11m ui=~==em te cerneret non candidos 
equos aut immanes elephantos, sed .:.r!::-::s potissimum triumphatores 
currui tuo subiugantem! Hic est uer~s ~riumphus, cum dominatores 
dominantur. Victi enim tua uirtute a~ subiugati sunt, quandoquidem 
nefanda iussione contempta ornnes ªPF~=atus et terriculas 
tyrannicae potestatis fide stabili ¿~ robore animi profligasti. 
Nihil aduersus te uerbera, nihil u~;~lae, nihil ignis, nihil 
ferrum, nihil uaria tormer1torum ge~~=2 Udlerunt: adimere tibi 
fidem ac deuotior1em nulla uis potu~:. Hoc est esse discipulum dei, 
hoc est militem Christi, quern null·....:.:: ::-:c:stis e::-:pug:1et, nullus lupus 
d~ castris caelestibus rapiat, nul:~~ laqueus inducat, nullus 
dolor uincat, nullu:.; cruc::.a.tu~ nf:.:..:..~:-~:.. Deniq11e po!5t illas nouem 
gloriosissimas pugnas, quibus a te ~~~bolus uictus est, non est 
ausus ulterius congredi tecum, que~ :et proeliis expertus sit non 
posse superari. Et curn tibi parata esset uictrix corona, desiit 
ampliu-5 prouocare, ne iam sumeres: q~am licet non acceperis in 
praesenti, tarnen integra tibi pro uirtutibus tuis et meritis in 
regno domini reseruatur. 
Sed redeamus ad ordinem rerum. 
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LIBRO XVI 

Por consiguiente la tierra entera era soleada, exceptulllldó la ·aalia, 'd~de el Oriente 

hasta el ocaso del sol por las tres bestias monstr.uos~. 1 ,,-,-.' 

. ·. "~: 

.. Aunque yo tuviera cien lenguas y cien bocas y una·_:;;o~'to'~~riie no podria describir las . ,;.,, ':., 

diversas formas de tormentos y enumerar los ru.>.~b,:~·d;lá'.s pinas"2
, a que fueron 

sometidos los justos e inocentes por los }u.,ce5 ·e;~ Íod_as la~ provincias. Pero para que 

narrártelas, querido Donato, sobre tod'? a' ti ~~_e'~ás que los otros has experimentado los 
,or · -

tormentos de esta terrible persec:uC:i~ri?/: Pues aunque calste en manos del prefecto 

Flacino, pequei'lo asesino,4-~ de~pJéi ~n:;as de Herocles, convertido de vicario en 

presidente, aú~o~)'~p~omJi~r-;d~)a persecución y por último, en las de su suce5or 

Prisciliana·, diste_·a'todo.s pru.,bas de valor invencible. Nueve veces fuiste sometido a los 

tormentos y toi-tu;as, ~ue,,;e veces venciste al adversario, con tu confesión gloriosa, 

nueve batallas sostuviste con el Demonio y sus cómplices, con nueve viétorias triunfaste 

del siglo y sus terrores. Qué alegre espectáculo debió ser para Dios, cuando té· 

contempló victorioso, no entre caballos blancos o gigantescos elefantes, si.no llevando 

atados a tú carro a los mismos triunfadores. 

l. l .m:lancio se rcfo:rc u : J)iodcciono. 1 lcrcülco Mus.iminno y (iali:rio Maximino. 

2. Virglio. Em.•ida V -625. 

3. l'm.•·t.ic creerse que cslc IJonalo. n quien Lac1w1cio dedica su libro. fuera un personaje de catcp.oriu cuando. tanto 
tiempo le IU\ii..•ron preso con mirus a su npostasíu y no se atrt.:"vicron a darle muerte. cuando con tan pocos 
miramientos procedían con los demás. 

4. l..n currcru udminislruti'u di: Sossiunus l licroclcs. prcs....-nta algunas dilicultades de la inlcrprelación debido en parte 
n esto inJicoción de 1.nctoneio deque primero fue Vicario y dcsplki-s p.obcmador. lo que en cierto modo supondría un 
JcS4:11..·nso en su cnrreru polilica. Esto confusión puede desaparecer. si no se consiJcru nqui el témtino Vicario como 
Vicario dd PrclCcto. sino como consejero de Diockciano en lo rcrsccuci6n. 
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Este es el verdadero triunfo: cuando los dominadores son dominados.' 

Vencidos y sometidos por tú valor al mismo tiempo que, despreciando los impíos 

mandatos, despertaste eon ·'ªpureza de tú fe y valor indomable lós preparativos y 
':' 

amenazas del pod~r tirru;ic¿~ N;wa consiguieron cont~a tÍ ni ·í.;~~ii~es/rii l~s garfios. ni 

el fuego, ni el hierro, ni lo distintos instrumentos. de t.;rtür¡ ,-,~i()~Ü~a"rue~ fue capaz 

de vencer tu fe y tú devoción.'. Esto es ser dlsclpulo'de Dios:'(Esto'e~ s~~ soldado de 

::~:.:: :::~:~:":::::::.:::zi:~3~~;~,j}í1;·.~oo:. 
ningún suplicio afligirlé. Después de tan gloÍios~ ri~~v~ ~ic't'ciri~'; ~~ri i~ qu~ v~nciste 

al Demonio, este ya no se atrevió a pelear más c.;ntig.;; porqué's~dÍo ~uenta de que en 
, '·-; .. ,.• .. ·-,, ''" ___ - ,, .. - ·.,, . . . 

todas las batallas no pudo vencerte. Y aunque habí~ ~id~;~~~~ii;.~~~ 'p~a ti la corona 
. ·.· '·' 'e·. :.· . . ' 

victoriosa Cesó de provocarte más para que yan'o la reccigie~;s ii.:;nque nÓ la red birlas 

en ese momento. Sin embargo. Integra estareservada para tiponú- virt.ud Y.tus-méritos 

en el reino del Se~or. Pero regresemos al orden de las cosas .. 

S. Los gcncmlcs romanos ,ictoñosos acosn.ifnbra~ el : día de su triUnro en ROma ir montado en una carroza tirada 
por blancos caballos. En la época. imperial se sustituyeron a los caballos. DonatO podia ver postrados ante si el dia de 
su triunfo. no a caballos y clcfnnlc"9 sino a los mismos emperadores castigados por Dios. 
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XVII 

Hoc iqitur scelere perpetrato Diocletianus, cum iam felicitas ab 

eo recessisset, perrexit statim Romam, ut illic uicennalium diem 

celebraret, qui erat futurus a. d. duodecimum Kalendas Decembres. 

Quibus sollem; nibus celebratis, cum libertatem populi Romani 

ferre non poterat, impatiens et aeger animi prorupit ex urbe 

impendentibus Kalendis Ianuariis, quibus illi nonus consulatus 

deferebatur. Tredecim dies tolerare non potuit, ut Romae potius 

quam Rauennae procederet consul, sed profectus hieme saeuiente, 

frigore atque imbribus uerberatus morbum leuem, at perpetuum 

traxit uexatusque per ornne iter lectica plurimum uehebatur. Sic 

aestate transacta per circuitum ripae Istricae Nicomediam uenit 

morbo iam graui insurgente: que cum se prerni videret, prolatus est 

tamen, ut circum quem fecerat dedicaret anno post uicennalia 

repleto. Oeinde ita languore < est > oppressus, ut per omnes deos 

pro uita eius rogaretur; donec Idibus Decembribus iuctus repente 

in palatio, maestitia et lacrimae iudicum, trepidatic et silentium 

toca ciuitate. Iam non modo rnortuurn, sed etiarn sepultum dicebant, 

curn repente mane postridie peruagari fama quod uiuer~t, 

domesticorum ac iudicum uultus alacritate mutari. Non defuerunt 

qui suspicarentur celari mortem eius, donec Caesar ueniret, ne 

quid forte a militibus nouaretur. Quae suspicio tantum ualuit, ut 

nemo crederet eum uiuere, nisi Kalendis Martiis prodisset, uix 

agnoscendus, quippe qui anno fere teto aegritudine tabuisset. Et 

ille Idibus Decen~ribus morte sopitus animam receperat, nec tamen 

totam. Demens enim factus est, ita ut certis horis insaniret, 

certis resipisceret. 
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LIBRO XVII 

Después de haber ejecutado este crimen, Diocleciano no volvió a gozar de felicidad e 

inmediat~ente marchó 'a Roma para celebrar las fiestas de las Vicenales que debía de 
, . 

celebrarlie e"1 20 ~~ Novi~mbre,I tina '\'ez terminadaS estas cere..;,onias soÍernn~. como 

no paella cont~olllT l~;Úb~~.;dd~I p~eblo r~mario, 2 i~pacie;;te y decal~o s~ió de la 
/ •• .-·¡ - '· ".• •• 

ciudad, ce.:~· cie 1os\i'ii..;,~ro~·<l1a:idt. E!.;erC>/e~ 1a:s cua1~ cumpli~ía su noveno 
,. , •. •• . .;.·:·,, • • V · '· :- ·:.·. -· ;·, ·,_ .· .. -~·- ·•· .. ·. .. -·. ·, .· .. - · · ,,.. .·.: . •,e •· ·. ~ 

consul~d~.3-~()~~d~:es~;i~;t~~J:'dlil;¡p~is~i ria'~brii'do c6ns~I .;nRavena mejor que 

en Ro~a, P~e.-H?, ~I~~~t~~~-~~~1-~~;_o~~dó'la lluvi~ y el fria, que le causaron una 

enferm~aci4,_1eve pe~o ~.~n~t~te y eSta fue la causa para que todo el camino fuera 

llevádo ·en úier~)- .. >~ .. ::~:~:· .. 

H.;cia fines ~~,::~rJ~; l:legó a Nicomedia rodeando la rivera Histria. complicándosele 
- ' .-- . ··-

la grave'enfermedad. -Aunque se vela agobiado, sin embargo, se esperó para asi~tir a la 

inauguración del circo que él habia construido al año siguiente después de las Vicenales. 

1. El 20 de noviembre Jd JOJ. d. C. Era coslumbrc celebrar con grandes ticstus tul acontecimiento. tanto mas que no 
cm frecuente en los mulcs impcriulc!oi rodcr comncmornr tules nni,·crsurios. 

2. Se rclicrc a la libertad de csprcsión que existiu en el pueblo romnno. el cual no !iC callaba nado. 

3.- Luctoncio pan.-ce dar a L"Otcndcr que las fiestas de las Viccnoles. que sollon durar un mes (por ejemplo. las 
Viccnales de Moximiano. del 1° de Abril al 1 ''de Mavo del 
305. d. C.), comcn7.aron el 20 de No,;embrc paro tcOninnr d 20 de Diciembre. 
Por el contrario. los Quinqucnulios del 312 tcnninorun el dio del nni,·crsario que conmemoraban. En cualquier coso. 
con lo expresión un tanto exugerudo: ··en \ispcrns del l" de Enero'", quiere resaltar la precipitación de la solida Ln 
incu.pocidnd de los emperadores tordios para sorortar la lengua procar de los romanos será algo de tropos literarios en 
ello. responde. L"fl rculiJaJ n lo trnnsfonnución que con Dil~lc..:iano sufre lo pi:rKlll3 imperinl, ahora sacrilV..ado. lo 
que no cuadro bien con lu pmcucidu.d y libc:rtud de palabro. trudiciona.les en los romanos. tclipt."Clo de sus 
emperadores. Fue ésta lJUÍJ.it lo Unicu de las libertades republicanos que el pueblo de Roma eonscn'Ó durante todo. la 
época impcri.al. 

4. Esta expresión es un hilpax. por lo que se hu sugerido su sustitución por ripae Thraciae o Thruc1cae, nombre de la 
circunscripción aduanera liÍluada al Sur del hajo Danubio. El objetivo de este rodeo fue 5egummenlc inspeccionar los 
instalaciones militares de frontera; ello seria uno muestra más de la preocupación de Dioclcciano por el buen 
gobierno, lo que no cuadra bien con la pintura que de él nos traz.a Lactancio. 
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Su salud fue debilitándose de tal man.~ra. que se_ p~escribie~on rogativas a l()S Dioses por 

su salud. Pero el dla 13 -de Diciembre. el luto d~ ~epenté llegó al palado junto con la 

tristeza. las lágrimas, la inquietud de IÓs jlJ~ves y, e_)silencio; En i,oda la ciudad se decía 

que no sólohabla muerto, sino que h~bla: ~ldo sé'p~ltado. CÜand~ d~ pronto, al día 

siguiente por la mañana. se extendió lanoÚciadeque vi vi a y cambió-en ru:;imo la . .:,<·· -- . . ';.;"• 
expresión de los sirvientes y füncionarios::é Algunos. sin embargó, sospechaban que se 

.. -·. ·1 .. :. -· - . . . 

ocultaba su muerte hastá:la llegadi del. céSilr. para que no hubiera rebelión entre los 

militares. 
,, .. , . 

. -·~ 

, -'~'- ·.:--~ ." 

Esta suposición>tu~-ó tMta fuerza que nadie creía que él viviera a menos qué 

no se dejara ver en Jcis·p"~~eros.dfasde Marzo, si bien irreci~o.;i61epórel mal que hace 
-- -· .>_-~·- , .. -- . -- ~-~-~-- _-.. -:. 

un año padecía q_;,e difÍ~ihnénte s'e le ~eco11oc19.: y el había recob;ado Ía saJuddesde el 

15 de Diciembre pero_nodel todo;pues quedó como loco q'ue a'ciertas horas perdla la 

razón y a CíerÍas horas la recobraba. 
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XVIII 

Nec multis post diebus Caesar aduenit, non ut patri gratularetur, 
sed ut eum cogeret imperio cedere. Iam conflixerat nuper < cum > 
Maximiano sene eumque terruerat iniecto armorum ciuilium metu. 
Aggressus est ergo Oiocletianum primum molliter et amice, iam 
senem esse dicens, iam minus ualidum et administrandae rei 
publicae inhabilem: debere illum requiescere post labores. Simul 
et exemplum Neruae proferebat, qui imperium Traiano tradidisset. 
Ille uero aiebat etindecens esse, si post tantam sublimis fastigii 
claritatem in humilis uitac tcnebras decidissct, et minus tutum, 
quod in tam longo imperio multorum sibi odia quaesisset; Neruam 
uero uno anno imperantem, cum pondus et curam tantarum rerum uel 
aetate uel insolentia ferre non quiret, abiecisse gubernaculum rei 
publicae atque ad priuatam uitatn redisse, in qua consenuerat. 
Verum si nomen imperatoris cuperet adipisci, impedimento nihil 
esse quominus omnes Augusti nuncuparentur. At ille, qui orbem 
totum lam spe inuaserat, quoniam sibi aut nihil praeter nomen aut 
< non > multum uidebat accedere, resr-ondit dcLere ipsius 
dispositionem in perpetuum conseruar1, ut duo s1nt in r~ publica 
rr.aiores, qui summam rerum teneant, item duo minores, qui sint 
adiumento: inter duos facile posse concordidm scruari, inter 
quattuor pdres nullo modo. Si ipsi ced~re noluisset, se sibi 
consulturum,ne amplius minar et extre~~s esset. Irlm tluxisse annos 
quindecim < quibus > in Illyricum id est ad ripam Ddnuuii 
relegatus cum gentibus barbaris lucta~etur, cum alii intra 
laxiores et quietiores terras delicate imperarent. His auditis 
senex languidus, qui i~m et M~ximiar.~ sAnis litteras uccepern~ 
scribentis qua~cumquc locutus fui~sú=, et ciidic~rdt ~uqeri ab eo 
exercicum, ldcrimJbundus: Dioclet1ar1us tidt, inquit, si hoc 
placet. Superérat ut corrJnuni ::on<;i.J .::..:: c~~..:-• .i.um C<1~~s"':·e.s lt~9ere~::.ur. 

Galerius. Quid opus t!St con.silic, cu~:-. ;:>::.~ necess~ illi.s ctuob...::, 
placer~ quicqui~~ nos fecerJmus ? 
D. Ita pl.:ine. rla.m illorum tilios nu:1c~~;:.:i.r_i. necesse est. Erat autem 
Maximiano < tilius > Maxentius, huius ipsius Maximidni gener, 
horno perniciosae ac n1alae mentis, adec superbus et contumax~ ut 
neque patrem ncque socerum solitus s::.t adorare. Et idcirco utrique 
inuisus fuit. Constantio quoque filius erat Constdntinus, 
sanctissimus adolescens et illo fastigio dignissimus, qui insigni 
et decoro habitu corporis et industria militari et probis moribus 
et comitate singulari a militibus amaretur, a priuatis et 
optaretur. Eratque tune praesens iam pridem a Diocletiano factus 
tribunus ordinis primi. 
O. Quid ergo fiet ? 
G. Ille, inquit dignus non est. Qui enim me priuatus contempsit, 
quid faciet, cum imperium acceperit 7 
O. Hic, uero et amabilis est, et ita imperaturus, ut patre suo 
melior et clementior iudicetur. 
G.Ita fiet ut ego non possim facere quae uelirn. Eos igitur oportet 
nuncupari qui sint in mea potestate, qui timeant, qui nihil 
faciant nisi meo iussu. 
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LIBRO XVIII 

Pocos días después llegó César', no a felicitarle como a su padre, sino a obligarlo a 

dejar el Imperio. Ya antes habla conferenciado con el viejo Maximíano, y lo había 
. ' . . . 

amenazado con una guerra civil.2 Asl. pues se dirÍ¡,;¡ó a Diocleciano primero amable y 

cortesmente di_déndole que ya estaba viejo, que ya sus f..;e..zas d~bilitadas no. le 

permitfan administrar la República y que después de tanto t¡abaj·ci·d~bíaprocurarse un 

descanso. ~I mismo tiempo que Je ponía el ejemplo de Nel"\'a, 3 ~-ue entre~ó el imperio a 

Trajano} Le replicó que después de tanta gloria de Ja ¡,>Tandeza de su cargo, le parecía 

indecoroso que acabara su vida en Ja obscuridad de una vida humilde y además, 

insegura puesto que en tantos años de gobierno eran muchos los enemigos que se habla 

creado. Que en el caso de Nerva quién sólo reinó un año. se comprendía su renuncia del 

imperio volviendo a Ja vida privada a Ja cual está acostumbrado, sobre todo cuando por 

su edad e inexperiencia no pudo soportar con razón carga tan pesada. Pero si deseaba 

alcanzar el titulo de emperador, no encontraba impedimento alguno en que todos se 

llamase_n Augustos. 

1. Galcrio llet:?DriO de su n:tiidt.--ncio de Sirmio. si no quiere referirse Laclancio a algún 'iajc del César ror Italia.. donde 
hacia hecho presión sobre Mnximinno y parece darlo o entender en In frase -rccicntcmcn1c-. 

2. Como en el caso de los pcrsc.-cucioncs. 1.nctancio atribuye mmhi"~ a Gnlcrio In iniciati\.·a en la abdicación de 
l>ioclccinno. En cwmhl u Mnxin1iano, todus las liu .. -nh.!s coinciden en que fue obliµdo a abJic.;:ar contra su voluntad. 
t•os1crionnc..•u1c. \llch·c a tomar el plld.:r ror Jos '·cc.:cs, por lo que no es in\·erosimil que. conociendo su orcso al 
roJcr. Gnlcrio le hiciese las nnu.-n:v.as nqui rc~11nJ:ts. 

l. Ncn..u hubia obdic.uJo el nfto •JO y JcspuCs de un ni1o de impc:rio. n .. "tlunciundu a tir.~·or de Trajano. gobernador de Ja 
(icnnania SUf'ºrlor y muy queridtl del tjCrcilo ~·del S ... ·nndo. 

-t. El di~ursu Je nbdicm:it'w1 Je l)iocll.-ciano: los mismos argum ... "tltos que aquí pollC Loctnncio en boca de Oalcrio, los 
pc.>11c olli en boc.u de Augusto. Dit-=leciono dcbio de tener en ésto época unos sesenta ni\os. 
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Pero él, que aspiraba a Ja d.ominación del Universo, 

Augusto si~o ~n nombre. vano,~ contestó que debla respetarse su disposición, y para que 
'· .. -. -·' •. ·:=··- -- ·- "' 

siempre~ de maner~ q~ehubieraen ht Rep¿blicado~·Mayore,; que ate~die,ran en todos 

los asuntos importa:;,!~: y t~bÍén d~~ .111enor;;;; que le~ á~Cíai;i;.,porque entre dos es 
• _,, ••r·~ •• >• •·;;, • ; .·;- •.• :; ; ; ,• •":'. "\ J.:,_:· •' ,. • 

más fácil encontr.;;.'1a. concordiá:;ya que entre cuatro y con igÚales a'tribuéiones nunca: 
" ·-~-·"-.1·..: "".\~·. _~;: ~ ?;·,,_•:,···:,'> -.-.· ··· ·<;:,··;;-.;,, .. <-.-';.;,_f·.:·s 

Que si ,él ;,i, qÜ:.;;rlaceder;'yá sáb.la lo'que'ténrá q~e h~ei'~ar~ iiC:,- co,';tiriuar siendo el. 

menor y elrel~~~~~~ '{: ;; { .. \.. < .. ; ,······. ':~ ~,_,. f: . 
;:·;\: ·.,,! ··.::·" :-~_:o:· ·;·:·· ... , .. 

Puesto q~e ya hablan páslldó quince áilosde5~e q~e fue e;.iliado en ~Hri8, a las oriÍlas 

del ri~u;'¡6; ;~a-~tllr{~~and~·.c~n:;óslJárb~o;~:~mi:~~4·otr~~ rei~ablin 
B!,'Tadable;nen¡~ en pr;;~inci~ máS ei<í.;ns~ y ;ráríquil~.• [).;5¡;~~ d.; oir taies cosas, el 

débil ~ci-~o ~~~Üe Yil h8b1a ·feCibÍdo cart~ .del :viejo· Maxirrif~o;~~ \~ qi.te se le coniaba 
·' .. '· . . . . -.•,, --.:_ 

lo quéGaierio.Je habia dicho, y que se proponía aum,;ritar sus ejérci~~. coritesió con 
' .. ,, .. . -.; .·• .- 2 

lágrimas ert los ojos: hágase así si conviene dijo Dic:Ícleciano; pero Jos Césares deben ser 

elegidos d_e común acuerdo. 

No creo que sea necesario semejante acuerdo? Acaso los otros dos no darían por bueno 

lo que nosotros arreglemos? Dijo Galerio~ Como gustes contestó Diocleciano. 

Conviene pues. proclamar a sus hijos. Maximiano tenia un hijo llamado Majencia, 

yerno de Galerio; hombre pernicioso y orgulloso, bastante soberbio e insolente, incapaz 

de honrar a su padre y a su suegro y por Jo cual antbos Jo aborrecían. 7 

S. Aunque oliciahncnlc todos llc,·aban el tilulo de impcrutor. éslc en la práctica quedó rcscn11do a los Augusto 
cm~mdor. como sin<inimo de Augusto y opuesto al CCsar. 

'1.- Oakrio era en cslc momento César desde hacia once años. siendo su defensa principal la fton1era del Danubio 
unf\.•s de 10erlc confiada la expedición a Pcrsio. por lo que su residencia hnbitunl fue Sinnio. en In actual Yugosl8\-ia. 

7. Amu1uc Maj1 .. mcio füc el primer emperador que puso fin a las J'Cf'$."CUCiones )' posiblemente. fue incluso cristiano. 
Luct:mcio no lo n .. ...:om:~C' y lo presenta con los rasgos ti picos del perseguidor. Lo causa no dd.e de ser otra que el 
hecho de que fue ri,"DI de Constantino y murió luchando contra éste, todo lo que rompia con el planteamiento 
apolo~ético lkl l:>.; mortibus. Esta ncgati,·a de Majencio a rendir culto a Jos Au,sustos. que Lnctancio atribuye a 
sobcrin. f1'0drio dcht..•rsc a SUS Crei..."OCius cristittnas. 
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O.Quos ergo faciemus ? 
G.Seuerum inquit. 
D.Illumne saltatorern turbulentum, ebriosum, cui nox pro die est et 
dies pro nocte ? 
G.Oignus, inquit, quoniam militibus fideliter praebuit et eum misi 
ad Maximianum, ut ab eo induatur. 
D. Esto. Alterum quem dabis ? 
G. Hunc inquit, ostendens Daiam adulescentem quendam semibarbarum, 
quem recens iusserat Maximinum uocari de suo nomine. Nam et ipsi 
Diocletianus nomen ex parte mutauerat orninis causa, quia 
Maximianus fidem summa religione praestabat. 
O. Quis est hic quem mihi offers ? 
G. Meus inquit affinis. 
D. At ille gemehundus: Non idoneos mihi das quibus tutela 
Reipublicae committi possit. 
G. Probaui eos inquit. 
D. Tu uideris, qui reqirnen imperii suscepturus es. 
15. Ego satis laboraui et prouidi quemadmodum me imperante 
Respublica staret incolumis. Si quid accesserit aduersi~ mea culpa 
non ecit. 
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Constantino, hijo de_ Constancio, era por el contrario'. un joven de. buenás costúmbres y 

apto para aq..;el cargo, que por su gallardía y noblezá.; por su experiencia militar, sus 

vinude5 y sti amabilidad era querido por los soldad¿s ypor·l.;s ~articulares; Yvivíá alli,_ 

desde anÍes de que Diocleciano lo hubiera nom~rado_tr~f~() de ~~.ri;r m1en.• ¿ Qué 

haremÓs entonces?, preguntóDiocleciano. Aquel. ~o· 'és digno,. Si ~uándó era un simple 
'. '--~,, - - < - . . ' 

ciudadano me despreeió qué hárá si se convierte en'.einp~rador?, contestó Galerio; 

Este, dijo Dlocleciáno, es por._el ~¿~i~ti~ jf ~ amable gobernará como su padre con 

más bondad'~cÍem~~ia·AsiS,'c:.~i::'n~ pod~é ha~~r 16'que q~iera Es conveniente 
-:;;_· -'--~ --·.:_-:.·-' ·-,;,_ ,, 

elegirlos de i31. ~;.;:;~;~·~,:,~;·e~~~~~ b~jo mi poder, que me teman y que nada hagan sin mi .· . <·· - 'e·:·-- ·.· •-/·· . ; .. -., 

permisó, repli~ó Galerlo:lÚtt.;nces 11 quJenes vamos a elegir?, preguntó Diocleciano, a - ,.- -:,:, . - ' 

Severo dijo .Galerio, a ese bailarín, pendenciero y borracho para quien la noche es el dia 

y el día es la noche?, preguntó Diocleciano. Es el indicado, dijo Galerio, porque goza de 

la confianza de los soldados y ya lo envié a Maximiano para que le vista la púrpura 

imperial. 

Está bien. ¿A qué otro me darás?, preguntó Diocleciano, dijo Galerio, a este. sei\alando 

a cieno joven semi bárbaro llamado Daya, a quién recientemente Maximiano le había 

permitido usar su propio nombre. De igual manera así como al mismo Diocleciano le 

habia cambiado el nombre en sei\al de buena suene, porque Maximiano le había sido 

fiel con sumo escrúpulo. 

8. Coustanlino seria 1rit-.1no y. al mismo tiempo catn.rfa en primer orden t.."n el cotuoistorio. el cual. después. le daria 
el dt:n."Cho de (ll'"cac..'tllólrsc como consejero del Principie=. Es la única referencia a una !_!raduación oficial del 
Tribun:ldo. pcm Je hi."Cho existía una Etf°BR difcrcocia scslln la importancia de la unidad que se mandaba; las más 
imrortanlcs crun sin duda las de la comi1h·a del emperador. el cual cm el caso de Conslanlino. 
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¿Y quién es este que ~e propones?, mi pariente dijo Galerio.9 Entonces, Diocleciano, 

con.voz compungida replicó, no me propones personas capaces en quienes pueda 
' .· . 

confiarse latúi~ia de la RepÍiblica Los he probado, dijo Gitlerio. 

Tú lo has de: ver; contestó. Diocleciano, porque tú al fin eres quien se encargará del 

. g~:bie~:~ y;/b.ttstante trabajé y me preocupé en cuanto me fue posible durante mí 

mandato para que la República no sufriera desgracias. Si algo adverso sucediera ya no 

será mía la culpa. 

9. Dioclcciano. al aceptar los nombrami1.."nlos propuestos ror Galcrio. es consciente de que con ello le traspasa el 
rocJcr preeminente que él mismo ejercía hasta ahorn. relegando c;on ello a Constancia. a quien esta rrcemincncia le 
corn:spondín. 

54 - ~ 



ZIZ 

Cum haec essent constituta, proceditur Kalendis Mais. Constantinum 

omnes intuebantur, nulla erat duhitatio: milites qui aderant et 

primores rnilitum electi et acciti ex legionibus in hunc unum 

intenti gaudebant, optabant et uota faciebant. Erat locus altus 

eY.tra ciuitatem ad milia fere tria, in cuius summo Maximianus ipse 

purpuram sumpserat, et ibi columna fuerat erecta cum Iouis signo. 

Eo pergitur. Contio militum conuocatur. Incipit senex cum 

lacrirnis, alloquitur milites: se inualidum esse, requiem post 

labores petere, imperium ualidioribus tradere, alios Caesares 

subrogare. surruna omnium expectatio, qu~d afferet. Tune repente 

p.::'onuntiat seuerum et Max1minum Caesares. Obstupefiunt omnes. In 

tribunali ConEtantinus adstabat susu~. H~esitare inter se num 

Ccnstantini immutatum nomen esset, cum in conspectu omnium 

~aximianus manum retrorsum extendens protraxit a tergo Daiam 

Constanti.no repulso et exuturn uestern priuatam constituit in 

rr.edium. Mirar~ orones qui es set, unde es.se~. tierno tamen reclamare 

ausus est cunctis insperatac nouitate rei tuLbatis. Huic purpuram 

['iocleti.=tnus iniecit suetm quam se exuit, et Diocles iterum factus 

est. Tum descenditur, et reda per ciuitatem ueteranu~ rex foras 

exportatur in patriamque dimittitur, Daia uero sublatus nuper a 

pecoribus et siluis, statim scutarius, continuo protector, mox 

tribunus, postridie Caesar, accepit Orientem calcandurn et 

conterendum, quippe qui neque militiam, neque rem publicara sciret, 

iam non pecorum, sed militum pastor. 
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LlBROXlX 

Arregladas asl las cosas, apareció en público el primero de Mayo. , Todos miraban a 

Constantino; 'No habla duda. 1 Los soldados y los oficiales que estaban presentes y los 
'~ - . 

más esc.;gid~s y selécíos de los legionarios atentos sólo a este se alegraban; y le 

deseaban lo, rn~jor y haclan votos por 'su prosperidad. Casi a tres millas de di,stallcia. 2 a 

las afueras de la ciudad, habla una colina. en donde Maximiano habia recibldo la 
' . -:,., 

púrpura y donde se erigió una columna con la estatua de Júpiter. Ha5t~ aÍlá ,se dirigió la 

multitud. Convoca a la asamblea de los soldados dijo el viejo'e,ntre lágrimas;, se dirije a 

los soldados, manifestándoles que se siente enfermo y que después de tantos trabajos 

necesitaba repos~. que dejaba el imperio en manos más f~eí-tes,'y que para eso había 
. ' - .. 

elegido a·otros Césares. Hay suma expectación de todos por ,saber q~ie~es son los 

elegidos. 

Entonces, de repente, nombra Césares a Severo y a ~aximi,~6.';' T~~os se asombraron, 
'.;•. 

" ' 

Const1111cio estaba de pie en la parte alta del tribunal. Comenzaron a dudar sUe hablan 

cambiado el nombre a Constantino. Cuando Maximiano en frente de todos ~xt~ndiendo 

la m11110 hacia atrás hace comparecer a Daya, rechazando a Constantino, le éolocn en 

medio quitándole su traje privado. Todos se asombran y preguntan quién es?, De donde 

viene?; sin embargo nadie se atrevió a reclamar y todos quedaron aturdidos por la 

elección tan inesperada. 

1. La candidatura de Conslantino estaba ª"·alada por M:r hijo de Constanc:io. ror los senicios. rrcstados a la corte de 
Diocleciano y por las simpatías adquiridas entre los soldados. como indica. scp.uidomcntc. y que ha::-· que suponer 
ciertas. o jU7glll" por el posterior comportami1...,-:lo de su ejército. 

2. l..o milla romana const.oba de 1480 nt. Posiblcmt...·ntc en la corte y de la representación del resto del ejército por 
medio de sus jefes. 
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Diocleciano se quita su púrpura y se la coloca a Dayaycvuelve·a.·ser Diocles.3 

Entonces, se baja de la colina sube as~ carro y part~-~~ ~i;ecló~'a s~ 
o··<·._ .. .-·'-< - -, 

patria, pero Daya recientemente habla abandonado su g~~d~y·su bos_que para hacerse 

soldado,4 luego ascendido a protector y des~ués ~ tri!>'~ri;;;}al:df~ sig;,;iente, a César, 

recibió el Oriente para pisotearlo y triturarlo, porque qu{~e·¡>~~~~ esperar de.un pastor 

sin conocimientos de la milicia, ni de la República qÜ~ ahora.será pastor no de los 

rebaños sino de los soldados?. 5 

3.- L.aclancio rcul'.:t uqui con hrcn::dud. rcn1 muy c-.,;prcsivamt:ntc. el signiliCl1do prC'lfündo de un ocio fomml: el que 
uno pase di: pcnruml pn\aJa u emperador. y otro. de emperador n fl'!'hona pri\'Dda. Ln plirpurn es sinónimo del 
puudmcntum. lu \·cstinu.~ta ltUC sen.in de dislinti,·o ni emperador. m1.:1 cs¡x.-cic de ció.mide de pUrpum . 

.J.- La frn!«!' reflejo ma~mli.::uncntc la rapiJc., del nsc""-r1so. y es d1tkil no traducir por la falta de equivalentes latinas: 
Stqtjm ss;utmrills. conlinuo ~ mox trjhunus. postrjdic Cm:sar. 
L~ scutarii crmt mit .. •mhrn~ de unidades mililarcs. 
l>iod ... "\:iuno huhiu creado un."l gunrdia Helech1 Jli.lra su prulccciún person.:i.l. ya que In frase sugiere que cm excepcional 
t'bnn:.ir lli.IMC J~ lo~ 1'\."U1;1ni 

~- Ln nwtó.fon1. csl:i tClmaJa Je lu rcprcsc:nlucioncs numismülicas que pintaban a los emperadorc- hollando con sus 
pic11 n l(lfi pueblos , ... ·m:iJo:ii. ~·ni mi!'lmo t1cmpo resalta el horror que proJucia a J..actancio el '·cr a un bó.rbaroal th=ntc 
del lmperin. 
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